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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
olam manzarasini lisoniy voqelantirishda til birliklarining ishtirokini o‘rganish
antroponsentrik yondashuvning muammolaridan biri sifatida e’tirof etilgan. Har
ganday tilga xos konseptual modellashgan tizimlar o‘rtasidagi umumiy va farqli
jihatlar lisoniy ketegoriyalar haqidagi nazariy qarashlar uchun asos bo‘lib xizmat
gilmogda. So‘nggi yillarda ayniqgsa, xorijiy tillar tizimini grammatik tabiati, ma’no
ifodalash usullari, pragmatik imkoniyati bilan bog‘liq holda tadqiq qilishda
yangicha yondashuvlar yuzaga keldi. Shu jumladan, nutg tizimida faol ishtirok
etadigan grammatik funksional unsurlarning magomini belgilash, ularning ifoda
imkoniyatlarini aniglashtirish muammosi dolzarbligini saglab kelmoqda.

Dunyo ilmiy markazlarida olamning konseptual manzarasini anglash va uni
lisoniy ifodalashga undaydigan izlanishlarga alohida e’tibor qaratilib kelinmoqda.
Ma’lumki, Xitoyshunoslik sohasida xitoy tilidagi /& shi unsurining vazifaviy va
ma’no xususiyatlari to‘liq yoritilmagan. Buni inobatga olgan holda, mazkur
tadgigotda ushbu unsurning tizimiy xususiyatlari va taraqgiyot bosgichlarini tahlil
gilish  bilan birgalikda, uning o‘zbek tilidagi mugqobillarini aniqglash
rejalashtirilmgoda. Ushbu mavzuning dolzarbligi /& shi elementi ishtirokidagi
hosilalarning funksional-semantik maqomini o‘rganish zarurati bilan belgilanadi.
Zero, tillarning o‘ziga xos qonuniyatlarini ochib berish fan rivoji uchun dolzarb
ahamiyat kasb etadi. Tillararo muqobilliklarni aniqlash, ular o‘rtasidagi alamorf va
izomorf holatlarni metodik jihatdan belgilanishi zamonaviy chog‘ishtirma
tilshunoslikning muhim talabidir.

Mamlakatimizda olib borilayotgan keng gamrovli islohotlar davrida
O‘zbekiston va Xitoy Xalq Respublikasining hamkorlik alogalari yangi bosgichga
ko‘tarib, ikki davlat o‘rtasida ilm-fan, madaniyat, iqtisodiyot sohasida
munosabatlat tobora mustahkamlanib bormoqgda. Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev
gayd etganidek, “O‘zbekiston Xitoyni gadimiy tarix va noyob madaniyat, ulkan
salohiyatga ega, jahon iqtisodiyotining yetakchilaridan bo‘lgan va o‘z maqsadlari
yo‘lida gat’iy borayotgan mamlakat sifatida biladi”!. Bu boradagi vazifalarni
amalga oshirish uchun xitoy tili tizimiga xos grammatik-leksik hodisalarni ilmiy
jihatdan o‘rganish va til ta’limi uchun muhim bo‘lgan tavsiyalarni shakllantirish
alohida ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 8 oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022 yil 18 yanvardagi PF-60-son “2022-
2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2018 vyil 5 iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2020-yil 16-apreldagi PQ-4680-son

! Mirziyoyev Sh.M. 2017-yil 11-mayda XXRga o‘tkazilgan davlat tashrifi doirasida Xitoy Raisi Si Dzinpin bilan
uchrashuvda so‘zlangan nutq // O°zbekiston-Xitoy: strategik sheriklik va do‘stlik munosabatlarini yanada
rivojlantirish yo‘lida: www.uza.uz. 12-05-2017.
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“Shargshunoslik sohasida kadrlar tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish va
Ilmiy salohiyatini oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2021 yil 25 yanvardagi
PQ-4963-son “Xalq ta’limi sohasidagi ilmiy-tadqiqot faoliyatini qo‘llab quvvatlash
hamda uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy qilish chora-tadbirlari
to‘grisida”, 2021 yil 19 maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosqichga
olib chiqish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi, shuningdek, mazkur sohada qgabul
qilingan me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
ham ushbu dissertatsiya ilmiy-amaliy asos bo‘lib Xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo’llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Hozirgi kunda xitoy tili grammatik
tizimini o‘rganish masalasi tilshunoslikning murakkab va shu bilan birga, dolzarb
masalalaridan biri hisoblanadi. Xitoy tiliga oid tadgiqgotlar chet el hamda
mamlakatimiz olimlari tomonidan keng migyosda olib borilmoqda.

Qadimgi xitoy tilshunosligi va zamonaviy xitoy tilini ilmiy o‘rganish borasida
o‘zbek olimlari R.Rasulov, S.A.Nasirova, S.A.Xashimova, F.Hasanova,
U.X.Mavlyanova, S.T.Mustafayeva, A.A.Karimov , L.A.Sultanova va boshgalar?
samarali ishlar olib borishgan. R.Rasulovning qaydicha, xitoy tilshunosligi,
aynigsa, XVII — XIX asrlarda keng migyosda rivojlandi. Bu davrlarda tarixiy
fonetika, etimologiya va sintaksisga (sintagmaga) oid faktlar ustida ish olib borildi.
Shuningdek, tanqgidiy matnshunoslik taraqgiy qildi.  Xitoy tilshunosligi
taraqqiyotiga katta hissa qo‘shgan ota bola Van Nyan — Sun (1744-1832) va Van
In Chji (1766-1834) Xitoy grammatikasining asoschilari sifatida tan olinadi. Xitoy
tilshunoslari so‘z turkumlari doirasida mustaqil va yordamchi so‘zlarni
farglaganlar. Mustaqil so‘zlarni ot, sifat va fe’l turkumiga ajratganlar.

Xitoy tili tizimidagi /& shi elementining grammatikalashuvi va turli ma’no

xususiyatlarini kasb etishiga doir fikr-mulohazalarni Sin Fui, & B¢ 2 (Zha
Xidoxing), B 458 (Hei Wéi Qiang), Xl F}7 ( Lia Danging), & UM (Ld
Shuixiang), # JG ff (Zhao YUanrén), [k & & (Chén Jianmin), = 4 Jl (Gao
Mingkai), #5112 (Huang Borong), &7 (Ma Jian Zhong), B % H (Cao

2 Rasulov R. Umumiy tilshunoslik. — T.: Fan va texnologiya, 2007. — 256 b.; Nasirova S.A. Hozirgi zamon xitoy tili
diplomatik terminlarining leksik-semantik va struktur tahlili. Filol.fan.nomz. diss. avtoref. — Toshkent, 2008. — 148
b.; Nasirova S.A. Hozirgi xitoy tili ijtimoiy-siyosiy terminologiyasi. Filol.fan.dok. (DSc)... diss. avtoref. —
Toshkent, 2020. — 70 b.; Nasirova S.A. Hozirgi xitoy tilida reduplikatsiya: Filol. fan. nomz. ... diss. — T., 2009. —
154 b.; Hashimova S. Amaliy xitoy tili. — T.: Navro‘z, 2017. — 184 b.; Hashimova S. Xitoy tili grammatikasi. — T.:
Extremum-Press, 2017. —176 b.; Hashimova S., Nosirova S. Xitoy tili grammatikasi. — T.: Jahon Print, 2012. — 148
b.; Hasanova F. Xitoy — bayxua tili. — T.: Universitet, 2021. — 138 b.; U.X.Mavlyanova. Xitoy filologiyasiga kirish.
—T.: Universitet, 2013. — 124 b.; Mustafayeva S.T. Xitoy tili tilshunoslik terminlari tizimining shakllanishi va
taraqqgiyoti: Monografiya. — T.: Sharg, 2016. — 195 b.; Karimov A.A. Xitoy tilida inkor. — T.: Fan va texnologiya,
2020. — 95 b.; Sultanova L.A. Xitoy tili leksikologiyasi. — T.: Universitet, 2015. — 171 b.
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Zhaozi), #xZ1 (Xa Lié Jiong), #HPH# (HG Ming Yang), #H#H (HG Yushu), 28
#E 32 (LY Zud Feng), JFE4E A (Tang Yuming), 4 i & (SHi Yuzhi), 251 (Li N¢), 7k
fHYL (Zhang Bojiang), 71§ (Fang Méi), B4l S (Xiao Ya Man), ¥ & (Céng
Qian), ¥t (Yang Yan), 5% B (Zhéng Man Wei), ERK ik (Wang Qiamei), FF
(Yin Dan), &8l (Yéang Jingsha), 4FFA%E (Zou SHao Hud), #HiF/R (HG Shi
Chén) 3 kabi xitoylik olimlarning ishlarida uchratish mumkin.

Rus olimlaridan V.I.Gorelov, O.M.Gotlib, 1.S.Gurevich, A.A.Dragunov,
T.V.lvchenko, T.P.Zadoyenko, D.A Karpeka, A.F.Kondrashevskiy,
M.V.Rumyanseva, M.G.Frolova, V.A.Kurdyumov, V.M.Solnsev, N.V.Solnseva,

S.YE.Yaxontov, V.F.Shichko* va boshqgalarning ishlarida & shi elementining

3 Cun ®yu, 'pammartuka kuTaiickoro ssbika, — CII6.: Cankr-IletepOyprekuil rocyaapcTBEHHbINH YHHBEPCHTET,
2019. — 765 c.; ﬂi@%ﬁs“rpaMMaTHKa KUTalcKoro si3plka”. — M.: MexayHapoaHas HW3AATeNbCKas KOMIIAHUS
“Ilanc”, 2019. — 267 c.; MRAEsE. S8 5 W AENIT. b5t AERUMT RS i, 2016, — 646 UL, XIPH 167X
VAR FCT M. B R AL, 2008, - 635 U1, B BUH. DUBTEIE M iR R Jb5T: 7 55 VTR H AR, 1979
—96 7T; B RO, BURDGE )\ A, b5t 735 ENGH HiAR 1980. — 760 UT; A HUM. JILADGEFRAA. Life: bkl
Jiuit, 1985. — 437 I1; XG4T, A Grammar of Spoken Chinese. Jb5T: 7 45 ENTE H iR, 2017, — 380 T1; BREEEE. HIAL
DUEAI R, JERT W SCH AR, 1986. — 235 T, w44 9L, PUBIRILIS. JLAT RS ED451H, 1986. — 365 IL; 3 {H
. BEFR. BURDUE. dbat: Ris5En451E, 1998, — 337 IT; . HIRSCHE. Jbnt: M EITE AR, 2017. 56 1-7
U EE R FRAEDCE T DhRERE AL, dE 5T 1B SCHAR, 1995. — 134 U1 Yulbe, =P REEM. Jbat JbRiE
B RS RAL, 1996. — 522 L, Ty, s EBACGTEVE. Jbnt: B S5 ENA51HE, 2000, — 423 TT; F . ESCEE. Br:
WIZRBOA AL, 55— 4. 1984. — 515 TT; ARABER. i F 3. ALat: @55 FIGH AR, 1982. — 185 TT; 4:Jkfr. L
WRZREFT. LR B ST ENASTE, 1922 — 88 UL, ARZUM. XIFHE . RS 5 ThRE. B Big A ik, 1998,
— 352 UU; #HEAH. dbntiE WK, dbat: RS5EntE, 1987, — 182 TT; #AMM. BLRDGE(EITA). 1 HigHEHE
HifiAt, 2004, — 561 UT; WMWY, Ui BNRIATFT. TRdf: TR RS HiRRcE, 1995, — 142 BT, SR, BURDGE-1E
FIUEI. Lt e 0a RSk, 1999, — 222 U1; 2R F. HAPUETEES:. Jbat: Fis5EI-A1H, 2004, — 550 11, 2
Pef. EAIREA T, Lat RS EIIE, 2004, — 236 T, RARH. F A4 PR E K. WIS, 2B HE TR,
2002. - 310 UL; AR, 25U, POEEZAGI IR, Jbat: bRt K4 AL, 2001, — 414 UT; 5RAHYL, J7tl. DUED)
RETEVAWTIL. BB TLPU A AL, 1999, — 261 TT; HALE. PUE R 2 HIRIRS AR T, 1422008
2003, -287 UT; 8 2. BACDHGE RiA 25 JLMHSC R EL #5008 50 2013, - 123 UL A, BACDGE <&
FE SR BT A0S 2004, — 125 UL, EAKGR. DOEJLE <R F AN RE. Bl 2200183
2013. — 42 ut; FHF. BARDGE B 1 i bR R IR FE. B A AL, 2017, - 37 TT; MdRIRL SR
HASR A SRR TE 5 30 — sl B f i 20 A A 5. 2201830, 2007. — 52 TT; AR 4. BUADGE 2"
Fh). SEALE L. 2001, - 54 T R R R AJE SO BE B A BRI FE. S 12 3C. 2020, - 119 L

4 Topenos B.1. 'pammaruka kuTaiickoro sizbika. — M.: IIpocsemenue, 1982, — 278 c.; Fopenos B.U. Jlekcukonorus
kuTaiickoro s3bika. — M.: [IpocBemenue, 1984.— 216 c.; I'openos B.U. Teoperudeckasi rpaMMaTika KUTAHCKOTO
si3pika — M.: [IpocBemenue, 1989. — 318 c.; Totmu6 O.M. [IpakTudeckas rpaMMaThKa COBPEMEHHOTO KUTAHCKOTO
si3plka. — M.: Boctounas xuura, 2012. — 287 c.; I'ypesnu U.C. HUcropuueckas [letepOypr: Bocrounsrit skcmpecc,
2017. — 385 c.; Kapmeka JI.A. CpaBHHTeNbHas TpaMMaTHKa KJIACCHYECKOTO KHTAWCKOTO S3bIKa BIHBSIHb W
COBPEMEHHOTO JINTEPATYPHOTO KUTAHCKOTO SA3bIKa MyTyHrXya. — [lerepOypr: BocTounsnii sxcmpece, 2020. — 988 c.;
Kaprieka JI.A. Cunrakcuc kwuraiickoro ssbika. Cankrt-IlerepOypr: «Bocrounsni skcmpecc», 2019. — 504 c.;
Konnpamesckuit A.®., Pymsannesa M.B., ®ponosa M.I". [Ipaktuueckuii kypc kuraiickoro sizbika. — M.: BocTok-
3aman, 2007. — 384 c.; Kyparomos B.A. Kypc kuraiickoro sizpika. Teopernueckas rpaMmmaruka. — M.: Lluranens-
Tpeiin; Jlaga, 2005. — 573 c.; ComuneB B.M., ConnneBa H.B. Teoperwueckas rpaMMaThka COBPEMEHHOTO
kuTaiickoro s3pika. IIpobaemsr mopdonoruu. — M.: Boennstit uactutyt, 1978. — 152 ¢; Comanes B.M. Ogepku mo
COBPEMEHHOMY KHTaiickoMy s3bIKy. — M., 1957. — 250 c.; SIxontoB C.E. Kareropus riaromna B KHTalCKOM SI3BIKE. —
Jlenunrpan: JII'Y, 1957. — 181 c.; Illuuko B.®. IlpakTrueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOT'O KUTAHCKOTO SI3bIKA. —
M.: U3natensctBo BKH, 2016. — 208 c.; I'ypesuy W.C. VcTopuueckas rpaMMaTrKa KUTAHCKOTO s3bIKa: S3bIK MPO3bI
Ha 6atixya nepuona Cyn-lOaup (nuuxya). — CII0.: TlerepOyprckoe Bocrokosenenne, 2008. — 224 c.; JparyHos
A.A. HccnenoBaHus o TpaMMaTHKE COBpEMEHHOro kuraiickoro si3bika. T.1. Yactu peun. — M.: AH CCCP, 1952. —
231 c.; [dparynoB A.A. Ilpeaucnosue // Ban JIso V. OcHoBBl kuTaiickoil rpammatuku. — M., 1954. — 262 c.;
HparynoB A. A. I'pammarudeckas cUCTeMa COBPEMEHHOIO KHUTailCKOro pasroBopHoro sssika. — JI.: M3xa-Bo
Jlenunrp. 1962. — 270 c.; UBuenko T.B. Kuraiickuii S3pik. [lonHas rpamMMaTika B cxemax W Tabiuiax. — M:
WznarensctBo «ACT», 2020.; MBuenko T. B., SInunHoB C. X. HayansHbIH Kypc pa3sroBOPHOTO KMTAHCKOTO SI3bIKA.
— M.: Bocrok-3amax, 2007. — 366 c.; 3agoenko T.I1., Xyan llyun. OcHoBBI KuTaiickoro si3eika. — M.: Hayka,
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paydo bo‘lishi va sintaktik xususiyatlari haqida ba’zi qimmatli ma’lumotlar
keltirilgan.

Ammo ushbu birlikning funksional-semantik mohiyati, uning til tizimida
kechgan o‘zgarishlar natijasida yangicha maqom kasb etishi, nutqiy tuzilmalar
derivatsiyasida bajaradigan vazifalari hamda o‘zbek tilidagi vazifaviy mugqobillari
tadqiqg gilinmagan.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
iImiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Samargand davlat
chet tillar instituti ilmiy tadqiqot ishlari rejasining “Sharq mamlakatlari tillarini
o‘rganish va tilshunoslikning nazariy masalalari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish
doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi zamonaviy xitoy tilidagi /& shi elementli
hosilalarning shakllanish mexanizmlarini tahlil qilish, ularning funksional-
semantik xususiyatlarini hamda o‘zbek tilidagi vazifaviy mugqobillarini
belgilashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari quyidagilardan iborat:

xitoy tili tizimidagi /& shi unsurining grammatikalashuv bosgichlarini
o‘rganish va uning lingvistik maqomini belgilash;

s& shi elementining leksik-semantik va sintaktik mohiyati uning nutgiy
tuzilmalar tarkibida faollashuvi bilan bog‘ligligini isbotlash;

ushbu elementning bog‘lama konstruksiyasida bajaradigan vazifasini aniqlash
usulini ishlab chiqish;

& shi bog‘lamasining gap va matn derivatsiyasidagi ishtiroki ko‘lamini
belgilash hamda uning o°zbek tilidagi vazifaviy mugobillari gatorini aniglash.

Tadqiqotning ob’yekti sifatida /& shi elementli hosilalar va uning o‘zbek
tilidagi muqobillari tanlangan.

Tadqgigotning predmetini xitoy tilidagi /& shi elementini semantik va
funksional jihatdan tavsiflash va tasniflash mezonlari, derivatsion belgilari hamda
o‘zbek tilidagi vazifaviy muqgobillashuv masalasi tashkil giladi.

Tadgigotning usullari. Tadgigotda semantik, komponent tahlil, analiz,
sintez, tavsiflash, sistem-struktur, funksional tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi:

xitoy tili tizimidagi /& shi unsurining grammatikalashuv bochgichlari to‘liq
ma’noli so‘zdan (ravish) yordamchi element sari kechganligi aniglanib, hozirgi
paytda bog‘lama ko‘rinishidagi lingvistik magomga egaligi dalillangan;

s& shi elementining leksik-semantik va sintaktik mohiyati til tizimining
diaxron xususiyati sababli uning nutqiy tuzilmalar tarkibida faollashuvi bilan
bog‘ligligi isbotlangan;

ushbu elementning bog‘lama konstruksiyasida bajaradigan sintaktik
alogalarni shakllantiruvchi vazifasini aniglashning semantik va grammatik asoslari
belgilangan;

1986. — 720 c.; Kapneka [I.A. I'maron u rpaMMaTH4ecKHe KaTerOpHd NPEIUKaTOB B COBPEMEHHOM KHTalCKOM
s3bIke. — [letepOypr: Boctounsrit sxcnpece, 2017. — 385 c.
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s& shi bog‘lamasining gap va matn derivatsiyasidagi ishtiroki ko‘lamini
belgilanib, uning bog‘lama, bog‘lovchi, olmosh kabi o‘zbekcha vazifaviy
mugqobillari gatori aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

s& shi elementli hosilalarning funksional-semantik xususiyatlari belgilandi
hamda ularning ma’no ko‘lami gap va matnlardagi misollar asosida dalillangan;

xitoy tilidagi »& shi elementli hosilalarning o‘zbek tilidagi muqobillari xitoy
tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilingan matnlar asosida aniglanib, ularning
funksional-semantik xususiyatlari asoslab berilgan;

chigarilgan xulosalar asosida xitoy tilida elektron resurslar, bosma darslik
uchun manbalar va nazariy hamda amaliy materiallar tayyorlanashi belgilangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ishda foydalanilgan tadgiqotlar
asosida fundamental ilmiy va maxsus adabiyotlarga tayanilgan holda tanlangan
tadgiqot usullari, ilmiy tadgigot natijalarining dissertatsiya nazariy konsepsiyasiga
mos kelishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
iIlmiy ahamiyati shundaki, chigarilgan nazariy xulosalar hozirgi kunda xitoy tilida
keng qo‘llaniladigan s& shi elementli hosilalarning tasnifi, ularni farglash
mezonlari masalalariga oid ilmiy ma’lumotlarni kengaytiradi va bu boradagi ilmiy
xulosalarni takomillashtirishga imkon yaratadi hamda mazkur xulosalar & shi
elementli hosilalarning gapda qo‘llanishi va ularning grammatikalashuv
masalalarini yanada chuqurroq o‘rganish uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar
beradi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati undan umumiy tilshunoslik, xitoy
tili nazariy grammatikasi, xitoy tili morfologiyasi kabi fanlaridan ma’ruza matnlari,
darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.
hamda tadgigot natijalaridan oliy va o‘rta ta’limda xitoy tilini o‘qitish jarayonida
foydalanish yuqori samara beradi hamda lug‘atlar tuzishda /& shi elementining
tarjima variantlarini aniq belgilashda amaliy material bo‘lib xizmat qilishi
mumkin.

Tadgiqgot natijalarining joriy gilinishi. Xitoy tilidagi “s& shi” elementli
hosilalarning funksional-semantik xususiyatlari va o‘zbek tilidagi muqobillari
yuzasidan olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

xitoy tili tizimidagi /& shi unsurining grammatikalashuv bochgichlari to‘liq
ma’noli so‘zdan (ravish) yordamchi element sari kechganligi aniglanib, hozirgi
paytda bog‘lama ko‘rinishidagi lingvistik maqomga egaligi hagidagi tahlil
natijalari Yevropa Ittifogining Erasmus+dasturi 58545-EPP-1-2017-1-ES-
EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics at Central Asian
universities” loyihasi doirasida foydalanilgan (Mirzo Ulug‘bek nomidagi
O‘zbekiston milliy universitetining 2024-yil 21-oktabrdagi 04/11-6859-son
ma’lumotnomasi). Natijada olingan tahlil va xulosalardan badiiy matnlarni xitoy
tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish amaliyoti takomillashib, magistratura talabalari
uchun tashkil etilgan onlayn kurslarni tashkillashtirishda manba bo‘lib xizmat

gildi.



#& shi elementining leksik-semantik va sintaktik mohiyati til tizimining
diaxron mohiyati sababli uning nutgiy tuzilmalar tarkibida faollashuvi bilan
bog‘ligligi haqgidagi natijalar Yevropa ittifoq tomonidan Erasmus+dasturining
561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBNE IMEP:
O‘zbekiston Oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizasiyalash va xalgarolashtirish
nomli loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining
2024-yil 2-oktabrdagi 930/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, dissertatsiya
materiallari tilshunoslik va tarjimashunoslik kabi fanlarning o‘qitilishida hamda
mazkur amaliy loyiha bo‘yicha elektron resurslar, bosma darslik uchun manbalar
va nazarly hamda amaliy materiallar tayyorlanayotganida muhim manba bo‘lib
xizmat qildi;

#& shi elementining bog‘lama konstruksiyasida bajaradigan sintaktik
alogalarni shakllantiruvchi vazifasini aniglashning semantik va grammatik asoslari
xususida erishilgan natijalar Yevropa ittifogining Erasmus+dasturi 58545-EPP-1-
2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics at Central
Asian universities” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2024-yil 2-oktabrdagi 932/02-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur
tahlillar orgali talabalarning kognitiv tafakkur etishi, aql-zakovati, mulohaza
yuritish gobiliyatlari rivojlanishi aniglandi;

s& shi bog‘lamasining gap va matn derivatsiyasidagi ishtiroki ko‘lamini
belgilanib, uning bog‘lama, bog‘lovchi, olmosh kabi o‘zbekcha vazifaviy
mugobillari gatori ifodalagan ma’nolar bo‘yicha taklif va tavsiyalardan Samargand
viloyati teleradiokompaniyasida 2024-yil 10-oktabrdagi kuni efirga uzatilgan
“Assalom Samarqand!” ko‘rsatuvining navbatdagi sonining ssenariysini
tayyorlashda foydalanilgan (Samargand Teleradiokompaniyasining 2024-yil 30-
oktabrdagi 01-07/344-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur dissertatsiyada ilgari
surilgan ilmiy ommabop ahamiyatga ega tavsiyalaridan keyingi ko‘rsatuvlarda
ham foydalanish ko‘zda tutilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot ishining natijalari 4 ta
xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
14 ta ilmiy magola nashr qilingan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiyasi komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta maqola, 2 ta
xorijiy ilmiy jurnalda, 4 ta xorijiy konferensiya to‘plamlarida va 4 ta respublika
ilmiy-amaliy anjumanlari to‘plamlarida e’lon qilingan.

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uchta asosiy baob,
boblar bo‘yicha xulosalar, umumiy xulosalar, foydalanilgan nazariy va badiiy
adabiyotlar hamda internetdan olingan manbalar ro‘yxati, ishda foydalanilgan
shartli belgilar va gisqartmalar izohidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 156 sahifani
tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish. Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning maqsadi va vazifalari, ob’ekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon
gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot
natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Ushbu tadgigotda »& shi elementining nutqiy tuzilmalar tarkibida bajaradigan
vazifalari va ma’noviy xususiyatlarini sinxron va diaxron nugqtai-nazardan
o‘rganildi. Tahlilga tortilayotgan misollar turli matnlardan tanlab olingan. Misollar
tanlovida biz asosan Pekin universitetida tuzilgan Xitoy tili korpusiga (B iE 5
J%) Smurojaat qilishni ma’qul topdik.

Korpus tahlili tadgiq jarayonida boshga manbalarga murojaat gilishni inkor
etmaydi, albatta. Shuni e’tiborga olgan holda ayrim holatlarda misollarni badiiy
adabiyotlar, lug‘atlardan ham tanlashga harakat qilindi. Bundan tashqari, ba’zi
holatlarda xitoy tili sohiblari bo‘lgan informantlarga ham murojaat qildik.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “J shi elementining kelib chigishi va
tavsifi” deb nomlanadi. Ushbu bobda #& shi elementining tarixiy rivoji va
bog‘lama magomida grammatikalashuvi bilan bog‘liq masalalar muhokama
gilingan. /& shi bog‘lamasi milodiy 500-yillar atrofida shakllangan va keng targala
boshlagan. Tilshunoslar bog‘lamaning rivojini aniglovchi uch tamoyilni keltirib
o‘tgan: 1) u ravishdan kelib chigqan; 2) gadimgi xitoy tilida bog‘lovchi ma’nosini
ifodalovchi yordamchi so‘zdan kelib chiqgan (tarkibida 2 y& yordamchi so‘zi
bo‘lgan jumlaning gisqarishi), 3) /& shi bog‘lovchisi® gqadimgi xitoy tilidagi neytral
bo‘lishsizlik A~ bu orqali inkor etilgan nominal bo‘lishsizlik JF fei ning gisqarishi
natijasida paydo bo‘lgan. Mazkur fikr keng miqyosda tan olinadi hamda aksariyat
olimlar 7 shi bog‘lamasining paydo bo‘lishi O‘rta Xitoy tili davri (200 milodiy -
1000)ga xos ekanligiga urg‘u berishadi.

& shi bog‘lamasining kelib chigishiga doir fikrlar hozirgacha qizg‘in bahslar
mavzusi bo‘lib kelmoqda. Xitoylik olimlar tomonidan keng muhokamada bo‘lib
kelayotgan fikrlarning uchtasiga to‘xtalib o‘tamiz:

s& shi bog‘lamasi gadimgi xitoy tilidagi ko‘rsatish olmoshidan kelib
chigganligi hagidagi garash eng keng targalgan. Bu fikr VVang tomonidan ilgari
surilgan va Feng, Pulleyblank, Shi va Li va boshqgalar tomonidan qo‘llab-
quvvatlangan’. Vangning ta’kidlashicha, gadimgi xitoy tilida ega unga ishora

5 XAEERE (http://ccl.pku.edu.cn:8080/cll_corpus/search)

CE . FESCGEFIIRE M SIEEIEXE. LT FEENBIE. 1937, 212-276 .

TER. FECEFRNRIE /N EERXE. L BEEBIE. 1937, 212-276 T1.; AHE, =W, IBIEELH
. b bR K H RR#t. 2001.. Feng, Shengli. The copula in classical Chinese declarative judgment
sentences//Journal of Chinese Linguistics, 21. 1993. - P 277-311.; Pulleyblank, Edwin G. Outline of Classical
Chinese Grammar. — Vancouver: UBC Press, 1995. — P. 56; £1#ii &, 254, PUB BRI L. Jb5: b K
fit, 2001. 414 7.
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giluvchi anafora vazifasini bajarayotgan #& shi bog‘lamasi ko‘rsatish olmoshi bilan

go‘llanilgan. #& shi bog‘lamasi aksariyat hollarda ega va kesimni bog‘lash
vazifasini bajaruvchi o‘rinda qo‘llanilib, o‘zining bog‘lamaga aylanish jarayonini
boshlab bergan bog‘lama ko‘rsatkichi sifatida ishtirok etgan. Feng & shi
bog‘lamasini  ilk gadimiy xitoy davridagi i1zohlovchi  izohlanmish
konstruksiyasidagi ko‘rsatish olmoshi birligining shaklidan kelib chiqqan, deb
hisoblaydi va ilk gadimgi xitoy tilidagi izohlovchi — izohlanmish konstruksiyasida
ular o‘rtasida pauza kerakligini aytib o‘tadi®.

Fengning taxminicha, & shi ko‘rsatish olmoshining 7& shi bog‘lamasiga
aylanish sababi undagi ko‘rsatish olmoshi sifatida bajaradigan vazifaning hamda
talaffuz jarayonida uni ifodalovchi pauzaning qo‘llanilishiga ehtiyojning
yo‘qolishidir. Bizningcha, klassik xitoy tilida pauza ifodalanishi bilan bog‘liq
muammo bu o‘rinda yuzaga chiqib qolgan, boisi matnda aynan 5 x1 belgilari kabi
iyerogliflarda talaffuz me’yorlari aks ettirilmagan. Pauzaga bo‘lgan ehtiyojning
yo‘qolishi ko‘rsatish olmoshidagi urg‘u ohangining susayishiga olib kelgan hamda
zaruratning bor yo‘qligiga qaramay ko‘rsatish olmoshining fe’lga aylanishiga
sabab bo‘lgan.

Shi hamda Li grammatikalizatsiya nazariyasiga asoslangan holda, shi
bog‘lamasi ko‘rsatish olmoshining qadimgi xitoy tilida doimiy o‘timli fe’llar
yasalish modeli asosida analogik tartibda kelib chiqganligi hagidagi fikrni ilgari
suradi®. Ularning ta’kidlashicha, tilning mutlaq tarkibiy mazmuni ma’lum davrga
kelib analogik jarayon orgali grammatikalizatsiyaga uchraydi. Qadimgi xitoy tilida
allagachon so‘zlarning odatiy tartibi shakllangan bo‘lib, »& shi bog‘lamasining ega
va ot kesim o‘rtasida qo‘llanilish o‘rni morfosintaktik xarakterdagi kontekst
hisoblanadi va unda o‘timli fe’l nuqtai nazaridan kelib chigqan holda & shi
bog‘lamasi qolipga solinadi. Shu bilan birga, zamonaviy xitoy tilidagi shi
bog‘lamasi sintaktik jihatdan muhim bo‘lgan vaziyatlarda odatiy o‘timli fe’llardan
farq qilishi yaqqol namoyon bo‘ladi.

Vang nazariyasiga qo‘shilmaslikning izohi sifatida Hong J&  shi
bog‘lamasining fikr tasdig‘i uchun qo‘llaniluvchi > shi sifatidan kelib chigganligi
hagidagi nuqtai nazarni ilgari sursal®, yana bir tadgiqotchi Feng esa /& shi
bog‘lamasini eski xitoy tilidagi “haqqoniy” va “zaruriy” ma’nolarini ifodalovchi
#& shi sifatidan kelib chiggan deya mulohaza bildiradi*'. & shi sifatining
tasdiglovchi ma’noni ifodalashi semantik jihatdan bog‘lamaga alogador va u ayni
shu jihatdan asosiy undovchi vazifasini bajaryapti. Ammo, ushbu fikr & shi
bog‘lamasining sintaktik o‘zgarish jarayonini hamda “mavjud bo Imoq” yoki
“haqiqiy” so‘zlarining bog‘lovchi ma’no beruvchi birlikka o°‘zgarganini ham
izohlab bermaydi.

8 & B57. The copula in classical Chinese declarative judgment sentences // Journal of Chinese Linguistics 21. 1993.
—P.277-311.

CHERE, N DUETRIRLRI IR, dbst: JERUR AL, 2001. — 1T 254

O 1B LB IMBTIE R R TEE R % 28 1958. - P 1-22,

URER. AGEDEIL. b5 B AR, 1986. - 235 T
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s& shi bog‘lamasining kelib chigishiga doir uchinchi mulohaza Yen

tomonidan bildirgan. Uningcha /& shi elementining bog‘lama sifatida qo‘llanilishi
tasdiq morfema sifatidagi vazifasidan kelib chiqgan??. 3 fei “noto ‘g 7i” va J& shi
bog‘lamasi (“fo ‘g 7i”) so‘zlarining zid ma’noni anglatishi tufayli bu narsa inkor
gaplarda bo‘lishsizlik ma’nosini ifodalovchi JE feiga garama — qarshi o‘laroq
yuzaga kelgan. Yenning fikriga ko‘ra, JF fei keyinchalik A~ /& bushi bilan
almashtirilgan. Ammo, bu fikrni isbotlovchi aniqg dalillar mavjud emas. Eski xitoy
tilida inkor fe’llar fe’lli birikma va kesimlar tarkibida A% bu zhi “ma’lum emas”,
AR bu wéi “gilmaslik” dagi kabi qo‘llanilgan. Shuning uchun A~ bu ning #& shi
bog‘lamasidan oldin yuzaga kelishi, u kesimning tarkibiy qismi bo‘lganligini
isbotlaydi.

& shi ning grammatik kategoriyasi doirasida ko‘plab tadgiqot ishlari amalga
oshirilgan. Xitoy tilshunosi Ma J& shi ni ko‘rsatishni yoki otli birikmani
ifodalovchi anaforik olmosh sifatida tahlil gilgan®. Dastlab Vang %A xi ci
zamonaviy xitoy tilida keng targalgan s shi o‘zi bog‘lovchi fe’l deb ta’kidlagan®®.
Vang & shi bog‘lamasi ingliz tilidagi “to be” fe’liga o‘xshab leksik ma’noga ega
bo‘lmagan yolg‘iz o‘zi qo‘llanilganda hech ganday ma’no anglatmaydigan birlik
degan fikrni bildiradi. U /& shi bog‘lamasini K% 16 xii ci “bo‘sh so‘z” ideb
hisoblab, undan keyin qo‘llanuvchi o‘zining har gqanday aniqlovchisi bilan bir
butunlikdagi iborani tashkil giladi, natijada s& shi bog‘lamasi ot kesimni
ifodalovchi har qanday yordamchi so‘zli birikmani hosil qiladi, deb hisoblaydi.
Shuningdek, u aytib o‘tadiki, /& shi bog‘lamasi semantik ma’no ifodalash
imkoniyati yo‘q birlik bo‘lishiga garamasdan, uning ikki xil ajratilgan vazifasi
mavjud: ularning birinchisi sabab ko‘rsatkichi, yana biri suhbatdosh ifoda qilgan
mulohaza inkori yoki uning tasdig‘ini ifodalovchi xususiyatdir. Yugqoridagi
vazifalar /& shi bog‘lamasi baholovchi, pandudn “hukmni” ifodalovchi va
shuningdek bog‘langan gap hukm va tasdigni ifodalashidan kelib chiqgadigan
faktlarga asoslangan®®

Feng eski xitoy tilida sub’yekt va predikat o‘rtasida majburiy ravishda yuzaga
keladigan ochiq pauza mavjudligini ta’kidlaydi®®. Xuddi shunday, tema-sharh
tuzilmasida tema jumla va sharh jumla o‘rtasida majburiy pauza paydo bo‘ldi.
Aynan shuning uchun ham bo‘lak va qo‘shimchaning predmet va predikat
o‘rtasida yoki tema-sharh tarkibidagi mavzuli gap bilan izoh gap o‘rtasida paydo
bo‘lishi mumkin. Uning ta’kidlashicha, #& shi ko‘rsatish olmoshining leksik
kategoriyasini otdan fe’lga o‘zgartirib, /& shi ko‘rsatish olmoshining ta’kidlovchi

vazifasini pauzaga ehtiyoj golmaganligi sababli zaiflashgani va s& shi

12 BiRE R, PUE & " BSkJE 1/ Journal of Chinese Linguistics 14.2. 1986. — P. 227-241.

B g, BIRoCE. Jbat: B EE AR, 2017, 5 1-7 UL

W Iy R SO R DUE SR SCER. B RISSERTE. 1937, — U1 212-276.; £ 5. SIBER R XE. b
. RlEFEH RRFt. 1958. — T1 212-276.

BEH. EAHXE FE: WRHE LR £—%5. 1984,

WDER. FRAEMNEE. WER: WREEH R4 1992.
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qo‘shimchasining pauza bilan chalkashishiga sabab bo‘lganligi tufayli, /& shi
bog‘lama sifatida qayta shakllanib, pauza yo‘qolgan.

#& shi so‘zi FIWiH) panduan ju, ya’ni hukm tuzilishidagi gaplarda uchraydi
va so‘zlovchining ishonchi va hukmini ifodalovchi vosita sifatida qo‘llaniladi. *&
shi so‘zining juda sermahsulligi turli sintaktik-semantik kontekstlarda qo‘llana
olishi bilan ahamiyat kasb etadi. Pekin Universitetining zamonaviy Xitoy tili
korpusida (PUE1E EHZE) /& shi bog‘lamasi ] de (strukturaviy yordamchi so‘z) va
— y1 “bir” so‘zlaridan keyin uchinchi o‘rinda eng ko‘p qo‘llaniluvchi so‘z sifatida
qayd etilgan’. Zamonaviy xitoy tilidagi s shi bog‘lamasi: 1) “ma’qul”, “yaxshi”
yoki “to‘g‘7i” ma’nosini anglatadi; 2) ko‘rsatish olmoshi; 3) modallik; 4)
biriktiruvchi bog‘lovchi; 5) ta’kidni ta’minlovchisi; 6) qo‘shimcha kabi vazifalarni
bajarib keladi.

& shi bog‘lamasi ayrim jumlalar tarkibida ko‘rsatish olmoshi vazifasini ham
bajaradi.

Ayrim holatlarda /& shi bog‘lamasi mavjudlikni bildiradi. Bunday gaplarda
go‘llangan s& shi bog‘lamasi ko‘pincha zamonaviy xitoy tilidagi 5 you “ega
bo ‘Imog” fe’li bilan taqqoslanadi. Xitoy tilida mavjudlikni ifodalovchi muzkur
fe’llar o‘rtasidagi farq xitoy tilshunosligida keng muhokama qilingan. Jinning
ta’kidlashicha®®, 5 you bir joydagi bir nechta mavjudlikni ifodalaydi hamda
ulardan biri 5 you fe’lining to‘ldiruvchisi sifatida belgilanadi va shuning uchun
B TR 260 [wo jia mén gian ydu tido hé] — Mening uyimning oldida daryo
bor gapida uyning oldida bir nechta narsalar borligi va ulardan biri daryo, ekanligi
ta’kidlanmoqda. Bu yerda & shi bog‘lamasi ifodalayotgan modallik o‘sha joyda
fagatgina bitta narsa mavjudliligini tasvirlaydi. /& shi bog‘lamasi ma’nosidagi
borligga oidlilikni faollashtirish orqali so‘zlovchi o‘sha makondagi boshga
mavjudlikni inkor giladi va /& shi bog‘lamasi to‘ldiruvchisigagina urg‘u beradi.
Shuning uchun quyidagi misolda so‘zlovchi uchun uyining oldidagi yagona narsa
daryodir: & TR &40 [wo jia mén qgian shi tido hé] — Mening uyimning
oldida daryo bor (o‘sha makondagi boshga mavjudlikni inkor qgiladi).

Biz tahlil qgilayotgan lisoniy unsur bog‘lovchi fe’l vazifasini ham bajaradi,
yani quyida ko‘rib chigiladigan misollarda /& shi bog‘lamasi ega va kesim
orasidagi aloga, munosabatni shakllantiradi. Bunday munosabatlar vogelanishida
turli xildagi nominal ma’nolar aks topadi: Jumladan, &b & 3 4k &k [ta shi wo
meimei] — U mening singlim misolidagi #h /& ta shi va &% wo méimei
komponentlari bir-biriga tengdir.

#& shi elementi ayrim vaziyatlarda ta’kid belgisi vazifasini bajarishi
kuzatiladi. Ta’kid belgisi (focuse marker) deb odatda diqqat qaratilgan bo‘lakdan
keyin keluvchi yordamchi so‘zga aytiladi®.

17 http://ccl.pku.edu.cn:8080/cll_corpus/search

18 Ji Lixin. “posi.you N” and “posi. shi N”, iE = #F F#ff 3. 1995. 5 3 £7:82-84.

19 Katharina Hartman nad Malte Zimmermann. Morphological Focus Marking in Guruntum. — Berlin.: Humboldt
University, 2006. — 60 p.
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Ta’kid belgisi deb shartli ravishda nomlanuvchi bu element urg‘u olishi kerak
bo‘lgan gap bo‘lagidan oldin keluvchi bog‘lovchi bo‘lib, unga e’tiborni
kuchaytirib beradi. Huang, Teng, Fang, Dong kabi olimlarning ta’kidlashicha: &
shi bog‘lamasi 5 ¥k /& FE K 1) [dangao shi zuodtian zud de] — Tort kecha
tayyorlangan edi gapida FER zudtian — “kecha” va & 2=F KL TTH [wo shi
qunian 14i B&ijing de] — Men o ‘tgan yili Pekinga kelgan edim gapida 2% 4F qunian —
“o ‘tgan yili” bog‘lovchidan keyin qo‘llanuvchi vaqt ifodalovchi iboralar hamda &
fe BRI [wo shi qunian 14i Bé&ijing] — Men o ‘tgan yili Pekinga keldim
misolida ta’kidni kuchaytiruvchi sifatida qo‘llaniladi?

#& shi bog‘lamasi gap boshlanishida qo‘llanilib, gapning egasiga urg‘u beradi
(ta’kidlaydi); “yaxshi”, “axir”, “aynan”, “aniq”: s&#E55 JF4K? [shi shéi gaosu ni?]
— Sizga kim aytdi?; 2 HLZ T, iE/RE ! [shi wo shiihile, ging ni yuanliang!] —
Men beparvolik gildim, meni kechiring!

Xabar ma’nosiga ega jumlalardagi #& shi fe’li urg‘usiz, ya’ni deyarli neytral
ohangda talaffuz gilinadi.

#& shi bog‘lamasi maxsus aksent bilan ajratilganda “ha, hagiqatan, juda
to ‘g ri, hagigatda” ma’nosini bildiradi. Bunday talaffuz suhbatdosh taxminining
to‘griligini tasdiglash uchun (masalan, biror savolga javob berishda) yoki
suhbatdosh unga berilgan ma’lumotdan shubhalansa, shubhasini rad etish uchun
ishlatiladi: 5k i &9 & A\ [Zhang ldosh1 shi zhonggud rén] — O ‘gituvchi Chjan
xitoylik/aslida xitoylik (suhbatdoshi bunga shubha bildirmoqgda).

Patten ma’lum tillarda ajratilgan bo‘lakli qo‘shma gaplar qo‘shma gaplarning
maxsus turkumiga tegishli ekanligini ta’kidlaydi, chunki ular tayyor yoki yasalgan
aniq otli iboralar bilan umumiy cheklovchi, ammo havolasiz to‘plamni o‘z ichiga
oluvchi nisbiy gap bo‘lishi mumkin. Boshqacha qilib aytadigan bo‘lsak, ajratilgan
bo‘lakli gaplar qo‘shma gaplar tarkibida namoyon bo‘lib, ularda bog‘lovchidan
keyin qo‘llanuvchi otli birikmaning izohlash imkoni cheklangan, ushbu birikma
uchun alohida i1zoh sifatida qo‘shma gapning ikkinchi qismi nisbiy gap shaklida
keltiriladi. Bundan tashqari, gisqargan birikma nafaqat narsalarni, balki harakatlar
va belgini ham ifodalab kelishi mumkin, shuning uchun bog‘lovchidan keyingi gap
bo‘lagiga birikkan tegishli birliklar qo‘shma gap qismlariaro ko‘chib yurishi
mumkin?.

Bog‘lamadan keyingi birlik — bu so‘zlovchi yoki tinglovchi taxmin qilingan
g‘oyani tasdiglovchi mantiqiy urg‘u olgan bo‘lakdir. Masalan, fth & FE K 2+ _F i)
[ta shi zudtian qu shanghai de] — U Shanxayga kecha bordi misolida garama —
garshi nugta HE KX zuotian “kecha” ravishdoshli payt birikmasi, kontekstdagi
presuppozitsiya esa U ma 'lum bir vaqgtda Shanxayga bordi.

20 James Huang. Logical Relations in Chinese and the Theory of Grammar. — New York: Garland publishing, 1998.
— 435 p.; Shou-Hsin Teng. Remarks on cleft sentences in Chinese//Journal of Chinese linguistics: 7.1. 1979. —

P.101-114.; 7718, JIEX LL EE R EERIL FR. P EIESC5E 4 #1995, EF7 B HN#H—DBEL: HEW
FRN . YRIES3F:6.12004. — P. 35-44.

21 Amanda Patten. Cleft Sentences, construction grammar and grammaticalization. — Edinburgh: Univeristy of
Edinburgh, 2010. — P. 126-133.
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Ba’zi olimlar, masalan, Teng, Zhu, Huanglarning fikricha, xitoy tilida
bog‘lama takrorlanib kelmaydi??, aksincha iX > /& 7E K ¥) [zhége shi zaijia zuod
de] — Bu tayyorlangan joy uy edi misoli tenglikni ifodalab keladi va shuning uchun
ega va kesim 0°z o‘rnini o‘zgartirishi mumkim. Ularning fikricha 1X ™2 7E K i 1)
[zhége shi zaijia zud de] — Bu tayyorlangan joy uy edi va £ FK 12X A [zaijia
zuo de shi zhége] — Uyda tayyorlangan misollari bir xil teng ma’noga ega va ular
soxta-bog‘lamali gaplardir.

Bizningcha, bog‘langan va soxta-bog‘lamali gaplar teng emas, ular bir-birini
takrorlamaydi. iX N E7EF MK [zhége shi zaijia zud de] — Bu tayyorlangan joy
uy edi misoli zamonaviy Xxitoy tilida soxta — bog‘lama mavjud bo‘lgan 7E Z {5 f¥) &
1X/™ [zaijia zuo de shi zhége] — Uyda tayyorlangan bu gapidan farq giladi, chunki
ular turli shakllarga ega va turli ma’nolarni bildiradi.

Xuangning ta’kidlashicha, xitoy tilida bog‘lamalar shakllanishining eng oddiy
usuli bu #& shi bog‘lamasini to‘g‘ridan — to‘g‘ri ta’kid vazifasida bo‘lgan tarkibiy
gismning oldiga qo‘yishdir. Masalan, /N2 ZFERFT 77N [Xido Ii shi zudtian
dile xiso wang] — Siaoli kecha Siaovangni urgan edi; /N=ERZFT T /N E [Xido
li zudtian shi dile xido wang] — Siaoli Siaowangni kecha urgan edi; s&/NERERFT
7 /NE [shi xido li zudtian dile xido wang] — Kecha Siaovangni urgan Siaoli edi
kabi.

Agar J& shi bog‘lamasi ravish bo‘lsa, yoki ravish o‘rnida kelsa (masalan,
inkor, modal, payt ravishlari) xitoy tilida fe’ldan oldin kelib, fe’l va uning
to‘ldiruvchisi o‘rtasidan o‘rin egallay olmaydi”%,

& shi bog‘lamasi (“bo Imog”) va uning sinonimi 1t zai “-da bo ‘lish” (joy)
“joylashmoq™ fe’li, shuningdek, aqliy faoliyat fe’llari bo‘lgan % i& zhidao
“pbilmoq”, T\ rénshi “ tanishmog; bilmog” faqat inkor morfemasi 4~ bu bilan har
ganday zamon va aspektual kontekstda ishlatiladi: fh /&~ & & E A [ta bu shi
Zhongguorén] — U xitoylik emas; A KNTEABZK [wo bu zhidao ta yao 14i] —
Men uning kelmoqchi ekanligini bilmasdim; /N AN\ IRl [ta xidoshihou bu
rénshi ta] — U yoshligida uni tanimasdi; FERIZATER [zudtian wo bu zai jia] —
Kecha men uyda yo ‘q edim.

Ko‘pgina boshqga tillar singari, zamonaviy xitoy tilida ham bog‘lama va
bog‘lovchi gaplar mavjud. Eng umumiy ma’noda bog‘lama gap tarkibidagi ot va
uning o‘rnida qo‘llana oluvchi infinitiv, gerundiy, nisbiy sifat va otlashgan
sifatdosh o‘rtasidagi munosabat tasdig‘ini qayd etish uchun kerak bo‘ladi. Ayni
o‘rinda bir gator holatlarda xitoy tili o‘zining temali gaplardan iborat bo‘lishlilik
xususiyatidan kelib chiqib, bog‘lama ishtirokisiz ham ot-kesimli gaplar hosil gila
olish imkoniga ega til hisoblanadi. Gap tarkibida ot va asliy sifatni, ot va harakat
nomini ega-kesim munosabatiga Kirishtirib kelishida bog‘lamaga har doim ham

22 Shou-Hsin Teng. Remarks on cleft sentences in Chinese//Journal of Chinese linguistics: 7.1. 1979. — P.101-114.;
Yao Zhu. The Focus-marking function of shi in mandarin Chinese. Phd dissertation. — Mankato: University of
Minnesota. 1997. — P 89.; James Huang. Logical Relations in Chinese and the Theory of Grammar. — New York:
Garland publishing, 1998.

23 O‘sha asar
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ehtiyoj bo‘lavermaydi. Gap tuzilishi tarkibiga ko‘ra, bunday bog‘lamaga ehtiyoj
bo‘lmagan gaplarda uning qo‘llanilishi gap bo‘lagiga quchliroq urg‘u berilishiga
olib keladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “ & shi bog‘lamasining sintaktik —
semantik mohiyati” deb nomlanib, unda bog‘lamaning sintaktik-semantik
mohiyati yoritilib, ushbu unsurning nutgiy tuzilmalarda bajaradigan vazifasi
hamda ma’no xususiyatlari tahlil gilingan.

Aksariyat adabiyotlarda ega gap grammatik asosini belgilab beruvchi
kategoriya, kesim esa argumentning gapdagi o‘rnini belgilaydigan leksik
tushunchalar jamlanmasi deb e’tirof etiladi. Funksional yo‘nalishdagi
tilshunoslikdagi odatiy ta’rifga ko‘ra, gapning egasi “o‘sha gapdagi fe’l bilan
“bajarish” yoki “bo‘lish” munosabatiga ega bo‘lgan ibora”dir?*. Kesim — ega
haqida aytilgan fikrni o‘z ichiga oladigan gapning bir bo‘lagidir. “Kesim” so‘zi
“ega” funksional atamasi bilan garama-qarshi bo‘lgan funksional atama bo‘lib, u
odatda fe’lli iboraning vazifasini anglatadi. Ayni paytda kesim har doim ham fe’lli
ibora bo‘lavermaydi. Bog‘langan qo‘shma gap nuqtai nazaridan, “kesim” atamasi
an’anaviy ravishda bog‘lama va undan keyin keluvchi iboradan iborat keng
ma’noga ega birikma yoki bog‘lamani istisno qiladigan tor ma’noga ega
bo‘lganligi uchun faqat bog‘lamadan keyin kelib, unga ishora qiluvchi iborani
bildiradi.

Fe’l bo‘lmagan kesimga bog‘lama vositasida o‘zlari asl holatida kesim hosil
gila olmaydigan so‘z turkumlarini kiritilishi bu jarayonda & shi bog‘lamasi
ahamiyatini alohida gayd etadi.

Harakat nomi, otlashgan sifat va boshqa so‘z turkumlari o‘z-o0°‘zidan ot-kesim
hosil gila olmaydi. Buning uchun ushbu birliklar kesim yasovchi bog‘lama bilan
birikishi kerak. Ayni paytda fe’l kesim hosil gilinishida bog‘lama mutlago ishtirok
etmasligini qayd etib o‘tish lozim.

Hengeveld bog‘lamani leksik ma’noga ega bo‘lmagan, ma’no tarkibi
semantik jihatdan bo‘m-bo‘sh va kesimlikning ayrim belgilarinigina o‘zida aks
ettira oluvchi birlik deb hisoblaydi?®.

Yugorida eslatilgan ta’riflar bog‘lamaning sintaktik funksiyalarini ochib
beradi:

a) bog‘lama ega va ot-kesim o‘rtasida bog‘lovchi vazifasini bajaradi;

b) bog‘lama fe’l bo‘lmagan kesimni o‘z ichiga olgan gapga zamon va boshqa
flektiv xususiyatlarni biriktirish uchun sintaktik “bosh bo‘lak” vazifasini bajaradi;

c) bog‘lama o‘z-o‘zidan kesim hosil qilmaydigan leksemalarga qo‘shiladigan
predikativlikni belgilovchi vazifani bajaradi.

Ushbu fikrlar tahlili quyidagi xulosalarga olib keladi:

Birinchidan, fe’l kategoriyasi belgilariga ega bo‘lgan kesim hech qachon
bog‘lama bilan birika olmaydi.

Ikkinchidan, barcha bog‘lamalar fe’lga xos xususiyatlarga ega bo‘lishi kerak.

24 C.—T. James Huang. Logical Relations in Chinese and the Theory of Grammar. — New York: Garland publishing,
1998. — P. 256-268.
2 Rob Hengeveld. Dynamic biogeography. — New York: — Cambridge University Press, 1992. — 264 p.
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Birog, xitoy tiliga mansub & shi bog‘lamasi tahlilida uning yuqoridagi ikki
talginning hech biriga mosligi yo‘qligi oydinlashadi.

Xitoy tilidagi »& shi bog‘lamasi — o‘zgarmas tuslanmaydigan fe’l bo‘lib,
ma’lum leksemalar bilan birikkan holda qo‘llaniladi hamda ular birgalikda
bog‘langan gapning kesimini hosil qiladi. Semantik jihatdan u bog‘langan gapning
ma’nosini ham ifodalay oladi.

#& shi — “bo ‘Imog” fe’lining xitoy tilida qo‘llanilish holati turli davrlarda
turlicha bo‘lgan. Qadimgi xitoy tilida mavjud bo‘lgan s& shi ning ayrim vazifalari
zamonaviy xitoy tilida yo‘q bo‘lib ketgan, yoki aksincha, zamonaviy xitoy tilida
paydo bo‘lgan yangi vazifalari qadimgi xitoy tilida uchramaydi. Zamonaviy xitoy
tilining yozma va og‘zaki shaklida /& shi unsurining ishlatilish ko‘lami ancha keng
bo‘lib, unga oid qator ilmiy tadqiqotlar olib borilgan.

Biz avval /& shi unsurining turli so‘z turkumlari vazifasida qo‘llanish holatini
tadqiq qilishga harakat gilamiz.

1. “J&” sifat so‘z turkumi vazifasida.

2. “s2” olmosh so‘z turkumi vazifasida.

3. “/&” ot so‘z turkumi vazifasida.

4. 7& shi gapda bog‘lovchi vazifasida.

5. /& shi gapda ravish vazifasida ham keladi.

6. & shi ning fe’l vazifasida kelishi.

7. »& shi yordamchi so‘z vazifasida kelib, va bunda to‘ldiruvchini kesimdan
oldin kelishiga zamin yaratadi.

Ko‘pgina tilshunoslarning fikriga ko‘ra, garchi bog‘lama o‘zi semantik
jihatdan bo‘sh fe’l bo‘lsa-da, uning yordamida yasaluvchi gaplar turli ma’no
bog‘lanishini ifodalaydi. Blom va Daalder dunyo tillaridagi bog‘langan gaplar ega
va kesimda ifodalangan ob’yektiv ma’lumotlar o‘rtasidagi munosabatlarga
asoslangan holda ikkita semantik sinfga bo‘linishini qayd gilishadi?®, bunday
bog‘lanish “predikatsion” (darak beruvchi) va “spesifikatsion” (izohlovchi) deb
nomlanadi?’.

Xitoy tilidagi bog‘langan gaplarni spetsifikatsion va predikatsion semantik
toifaga ajratish mumkin; quyidagi keltirilgan gaplardagi misollar hammasi
spetsifikatsion munosabatdagi bog‘langan gaplar turiga tegishli hisoblanadi.
Mazkur gaplar bog‘langan gapning spetsifikatsion turiga mansub bo‘lib, unda ega
va ot-kesim bir turkumga mansublik munosabatini hosil giladi: F 121X [wo
zuo de shi zhége] — Mening bajarganim mana shudir; 7% &3 [E & 4t [bai deng
shi m&igud zongtong] — Bayden AQSH prezidentidir.

Konstruksion grammatika doirasida Kroft quyidagi fikrlarni bildiradi:
bog‘lama konstruksiyasi egani nominal ega turkumiga mansub yoki nominal kesim

2 Alied Blom and Daalder Saskia. Syntaktische theorie en Taalbeschrijving. — Muiderberg: Coutinho, 1977. — 152

p.
27 Rennat Declerck. Studies on copula sentences, clefts and pseudo-clefts. — Brussels: Leuven University press,
1988. — P. 211.
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xususiyatiga ega deb tasniflovchi tasdigni yaratish magomiga ega ?®. Biroq,
bog‘lama fe’lining o‘zi minimal semantik tarkibga ega bo‘lib, eganing mazmunini
ko‘rsatib keluvchi kategoriyaga faqat kesimlik vazifasini qo*shadi®®.

#& shi bog‘lamasining semantik xususiyatlari quyidagi vazifalarda namoyon
bo‘ladi:

1. Bog‘lama gap yasashda bosh bog‘lovchi vazifasini bajarib, “bu”; “mavjud
bo‘lmoq”; “mohiyat”; “bo‘lmoq” ma’nolariga ega bo‘ladi.

2. Ikkita bir xil so‘zni (ot, sifat, fe’l) bog‘layotgan »& shi urg‘u ostida talaffuz
gilinadi va gapning keyingi qismi oldingisi bilan garama-qarshi bog‘lanishda
ekanligini ta’kidlaydi: 7241, W21 7 [shT shi hdo shi, jiushi zhangle] —
She’r yaxshi she’r, lekin u juda uzun; ZRVE1HZIH, A £ AEH [dongxi jiu shi jiv,
késhi hai néng yong] — Eski narsalar eski, ammo ulardan foydalanish mumkin.,

Qadimgi xitoy tilida hukm, qoida tarigasida, bog‘lamaning yordamisiz
shakllangan; hukm predikatini bildiruvchi predikat to‘g‘ridan-to‘g‘ri predmetga
bog‘langan, lekin gap oxirida t yé morfemasi qo‘yilgan: AR 5T, UNTEZ —
+ 1 [boyi shii qi, gii zhtjun zhi érzi y&] — Bo-i va Shu-gi Guchju shahzodasining
ikki 0 ‘g li edi; R, #7744 [chén lidng, chii chin y&] — Ven Liang Chu shtatidan
edi; "Fh, XZFF; #LA%, B2 I [shi shi, yi zhi fit y&; If yue, dé zhi zé y&]
— She’r kitobi va tarix kitobi” — burch xazinasi; Marosimlar kitobi va musiga
kitobi ezgulik namunasidir.

#& ... shi...de birikmasi Venyanda mavjud emas, buning boisi, ehtimol
Venyanning hikoyaviy tabiati, yozma madaniyat tili, “ilmiy kitobiy” xarakterga
egaligi va asosan faktlarni ko‘proq yoki kamrog xolis tagdim etish uchun
ishlatilishida bo‘lishi mumkin. Lekin ushbu unsur so‘zlashuv tilida, jumladan,
Bayhua so‘zlashuv tilida, allagqachon, XI-XII asrlarda paydo bo‘la boshlagan,
ko‘pincha gisqartirilgan shaklda jumlaning ajratilgan a’zosidan keyin ] de sifatida
qo‘llangan® va aniq talaffuz gilingan.

#&...11 shi...de aniglovchi konstruksiyasi gapdagi vagt, joy, harakat holatini,
allagachon sodir bo‘lgan ish-harakatni bildiruvchi predikat vositasida
aniglashtirish uchun ishlatiladi. /& shi bog‘lovchi fe’li vaziyatdan oldin, ] de
funksional so‘zi gap oxirida qo‘yiladi; ba’zan s& shi bog‘lamasi tushib qolishi
mumkin: & A&+ S8 £ [kérén shi shi didn zhdng zdu de] — Mehmonlar
(anig) soat o ‘nlarda ketishdi; VR7e MWL KIXLEEF1)? [ni shi cong nd’yer mdi
14i zhéxié shii de?] — Bu kitoblarni (aniq) gayerdan sotib oldingiz?; Fk A5k [Fl & —
K1 [bd hé Zhang tongzhi yigi 14i de] — Men o ‘rtog Chjan bilan (anigrog )
birgalikda keldim.

28 William Croft. Radical Construction Grammar: syntactic Theory in Typological Perspective. — Oxford: Oxford
University Press, 2001. — 448 p.

2 O‘sha asar.

% T'ypeenu U. C. VcTopudeckas rpaMMaTHKa KMTaWCKOTO SI3bIKA: A3BIK TPO3bl Ha Oatixya nepuopa Cyn-IOan
(nunxya). — CII6.: IlerepOyprckoe Boctokosenenue, 2008. — C. 78-79.

19



Bu konstruksiyaning bo‘lishsiz shakldagi ko‘rinishi quyidagicha: A7&...H]
bushi...de: TAZNERKET, ZRIRKE [b6 bu shi zudtian 14i de, shi qiantian
lai de] — Men kecha emas, bir kun oldin keldim.

J&... 1 shi...de konstruksiyasi magsadni belgilash uchun ham ishlatiladi: %
&K n) 45 7] B [wo shi 141 weén nin weénti de] — Men sizdan so ‘rash uchun
keldim. /& ... i) shi...de konstruksiyasi harakat mavzusini ta’kidlash yoki
aniglashtirish uchun juda samarali: iX i i /2 fi 44 1) [zhe f0 hua shi ta ran de] — U
bu rasmni chizgan.

Harakatning magsadi yoki predmetini ko‘rsatganda, 1] de har doim gapning
oxirida qo‘yiladi.®

7& ... [ shi...de konstruksiyali tuzilmalar quyidagi sintaktik va semantik
xususiyatlarga ega bo‘ladi:

Tuzilishi jihatidan: ega+ & +kesim (predikat guruhi) +fJ bog‘lama =& predikat
turkumi oldiga, Y qo‘shimchasi esa gap oxirida qo‘yiladi: F&A&NER[FIRA [wo
shi zudtian huilai de] — Men kecha gaytdim (so‘zlovchining allagachon gaytib
kelganligi vaziyatdan aniq, gap aynan qachon sodir bo‘lganligini bildiradi).

Ma’no nuqtai-nazaridan. & ... #) shi...de konstruksiyasi matnda
ifodalanayotgan harakatning sodir bo‘lganiga oid ma’lumotdan tashqari, unda
berilayotgan kesim guruhiga oid bo‘lak ifodalayotgan yangi ma’lumotni ajratib
ko‘rsatadi. Quyida #& ... shi...de kontruksiyasi ifodalashi mumkin bo‘lgan
asosiy holatlar keltiradi:

f& ... 11 shi...de konstruksiyali jumlalarda so‘zlovchi ish-harakatning
hagiqatligini bilish istagi yuzaga keladi, shuning uchun bu konstruksiyadan
foydalanish uchun ma’lum pragmatik kontekst kerak bo‘ladi.

#& ...l shi...de konstruksiyasi fagat zamonaviy xitoy tilida semantik ta’kid
yoki gapning u yoki bu gismini aniglashtirish uchun ishlatiladi. Uning yordamida
siz odamga, vaqtga, joyga, usulga, vositaga, harakat mavzusiga, magsadlarga va
hokazolarga hissiy ta’kid berishingiz mumkin. O‘zbek tiliga tarjima qilishda
ta’kidlanayotgan bo‘laklardan oldin “aniq”, “barchasi bir xil” kabi aniglovchi
so‘zlardan foydalanish mumkin.

Shu munosabat bilan konstruksiyaning ikkinchi o‘ziga xos xususiyatiga
e’tibor berish kerak, ya'ni #&...[J shi...de konstruksiyasi har doim o‘tmish bilan
bog‘lanadi va allagachon sodir bo‘lgan harakatni tasvirlaydi, shundan so‘ng | le
(yaqin o‘tgan zamon) va i guo (uUzog o‘tgan zamon) vaqt Ko‘rsatkichlari
go‘llanilmaydi. O‘tgan zamonning “oddiy” jumlasidan asosiy farqi (ko‘rsatkich
le ko‘rsatkichi bilan) #& ... shi...de asosiy e’tiborni tafsilotlarga qaratadi
(shunchaki “keldi” emas, “u yerga qanday yetib keldingiz?”, “nimaga minib

31 Uguenko T.B., Slnunnos C. X. HauanbHblii Kypc pa3sroBOpHOro kuraiickoro sseika. — M.: ACT: Bocrok-3amnan,
2007.-C. 81.
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oldingiz?”, “qachon keldingiz?” va h.k.). Quyidagi jadvalda qiyosiy ma’lumot
beriladi:**;

7 le #&...11 shi...de
A EFL0S T AT RS AN
Tamen qunian ji¢hiin le Tamen shi qunidn ji¢hiin de
Ular o ‘tgan yili turmush Ular o ‘tgan yili turmush qurishdi
qurishdi
Semantik urg‘u predikatga, Semantik urg‘u harakat vaqtiga
ya’ni harakatning o‘ziga (nima to‘g‘ri keladi (anig gachon turmush
qildi?), shuningdek, uning gurgansiz?); shu bilan birga, amalga
allagachon bajarilganligiga oshirilgan harakat fakti /& shi ning
garatilgan. aniq va inkor etilmaydi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “#& shi elementli hosilalarning gap va
matn derivatsiyasidagi ishtiroki hamda o‘zbek tilidagi muqobillari” deb
nomlanadi va unda & shi elementli hosilalarning qo‘shma gap hamda matn
tarkibida bajaradigan vazifalari o‘rganilib, ushbu hosilalarining o‘zbek tilidagi
funksional-semantik muqobillari aniglangan.

#& shi ning grammatik maqomi va qo‘shma gap tuzilishidagi ishtiroki
to‘g‘risidagi hamda qo‘shma gapning rivojlanishiga oid ma’lumotlar adabiyotlarda
kam wuchraydi. Qo‘shma gapning paydo bo‘lishiga konstruksiyaning paydo
bo‘lishidek qarash o‘rniga, ba’zi olimlar s shi ni ta’kid ma’nosida
rivojlanganligiga e’tibor qaratishadi.

Shen & shi bog‘lamasi shakllanishining sinxron tahlilini taklif giladi®.
Olimning ta’kidicha, bog‘lama “analogik qorishtiruv” deb atalgan jarayon orqali
hosil bo‘ladi. Ushbu talgin “konseptual moslashtirish natijasida paydo bo‘ladigan
ma’no” sub’yektiv o‘ziga xoslikning konstruktiv ma’nosiga ega bo‘lgan gap
shakliga tegishli: fi/2RERHIERE (1) [ta shi zudtian chii de yiyuan (de)] —
U kecha kasalxonadan chiqgan edi.

Boshqa bir guruh olimlar xitoy tilidagi ergash gaplar ingliz tilidagi “it” soxta
izohlovchi ishtirok etgan ergash gapiga teng deb gayd etishadi. Bundan keyingi
o‘rinlarda kelgan izohlovchi so‘z ingliz tilidagi “it” soxta izohlovchi ishtirok etgan
ergash gaplarga teng bo‘ladi. Soxta izohlovchili ajratilgan bo‘laklar esa teng ma’no
asosida bog‘langanligi uchun ular erkin o‘rin almasha oladi. FE % 1 /& & £
[zuétian zuo de shi dangao] — Kecha tayyorlangan narsa - bu tort misoli Z5£% 2 HE
KA [dangao shi zudtian zuod de] — Tort kecha tayyorlangan edi misolining aks
varianti va bu misollar bir xil ma’noga ega, shuning uchun ular soxta-bog‘lama
bo‘lakli gaplar sifatida garalishi mumkin.

32 Shin Yong Robson. Speed Up Your Chinese: Strategies to Avoid Common Errors. — London, New York:
Routledge, 2013. — P. 80.

33 Shen Jiaxuan. Moving what? On emotional movement in Ta shi qunian sheng de haizi(fb 2 X F 4 B F).
/[Studies of The Chinese Language, 2008, Issue 5. 2008. — P. 387-395.

21



Bizningcha, FE K it 1Y) & & k% [zudtian zud de shi dangao] — Kecha
tayyorlangan narsa - bu tort misoli zamonaviy Xxitoy tilida soxta- bog‘lama bo‘lak
bo‘lishi mumkin va bog‘lovchi birlik bo‘lib kelgan # %% dangio “tort” so‘zi
zidlikni ifodalaydi.

Bizningcha, /& shi zamonaviy xitoy tilidagi mutlaq qo‘shma fe’l hisoblanadi
va ajratilgan bo‘lak konstruksiya ega bilan otlashtiruvchi vosita [Y] de deb
belgilanadigan qo‘shma fe’l J& shi dan tashkil topadigan strukturadir.
Konstruksion grammatika nazariyasiga asoslanib, biz bog‘lama konstruksiyasini
shakl va ma’no juftligi deb hisoblaymiz.

Qismlarining semantik bog‘lanishi va ularning o‘zaro munosabatiga ko‘ra
xitoy tilida bog‘lovchilar to‘qqiz turkumga bo‘linadi, ularning har biri o‘ziga xos
semantik va funksional xususiyatlarga ega. Quyida biz /& shi unsurining boshga
bir so‘z yoki qo‘shimchalar bilan birikib, bog‘lovchi vazifasida qo‘llanish
holatlarini ko‘rib chigamiz:

1. Biriktiruvchi bog‘lovchilar (gapning bir turkumga mansub bo‘laklarini
bog‘lashda va qo‘shma gapning bir turga mansub gismlarini bog‘lashda
qo‘llanadi).

2. Zidlov bog‘lovchilar (gapning bir turkumga mansub bo‘laklarini
bog‘lashda va qo‘shma gapning bir turga mansub gismlarini bog‘lashda
qo‘llanadi).

3. Ayiruv bog‘lovchilar (gapning bir turkumga mansub bo‘laklarini
bog‘lashda va qo‘shma gapning bir turga mansub qismlarini bog‘lashda
qo‘llanadi).

4. Tagqoslovchi bog‘lovchilar (gapning bir turkumga mansub bo‘laklarini
bog‘lashda va qo‘shma gapning bir turga mansub qismlarini bog‘lashda
qo‘llanadi).

5. Magsadli bog‘lovchilar (murakkab qo‘shma gaplarda va ergashtiruvchi
bog‘lovchili qo‘shma gaplarda qo‘llaniladi).

6. Sabab bog‘lovchilari (murakkab qo‘shma gaplarda va ergashtiruvchi
bog‘lovchili qo‘shma gaplarda qo‘llaniladi).

7. Shart bog‘lovchilari (murakkab qo‘shma gaplarda va ergashtiruvchi
bog‘lovchili qo‘shma gaplarda qo‘llaniladi).

8. To‘sigsiz bog‘lovchilar (murakkab qo‘shma gaplarda va ergashtiruvchi
bog‘lovchili qo‘shma gaplarda qo‘llaniladi).

9. Qiyoslovchi bog‘lovchilar (murakkab qo‘shma gaplarda va ergashtiruvchi
bog‘lovchili qo‘shma gaplarda qo‘llaniladi).

Bog‘lama fe’llarning leksik ma’nosi odatda juda mavhum bo‘lib, ularning
asosiy roli ega va to‘ldiruvchi o‘rtasida ma’lum bir bog‘lanishni o‘rnatishdir.
Shuning uchun, bog‘lovchi fe’ldan keyin ko‘pincha to‘ldiruvchi turadi va bu
fe’llarning aksariyati uchun to‘ldiruvchini tushirib qoldirib bo‘lmaydi. Son
jihatdan bog‘lovchi fe’llar kam, bular asosan, J& shi bog‘lamasi “bo‘lmoq”,

“paydo bo ‘Imog”, " jido “chagirmoq”; “chagirilmoq”; & xing “familiya”, 241k
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dang zud “hisobga olmoqg™; /& & chéng wéi “kimgadir aylanmoq”; % xiang
“0 xshamoq”, 5T déngyu “tenglashmoq” anglatadi.

Venyanning ko‘rsatish olmoshlari haqida fikr yuritishda quyidagilarni
ta’kidlash kerak: J& shi bog‘lamasi “bu, o ‘sha”; masofa bo‘yicha aniglanishi
bo‘lmagan olmosh (ya’ni, “bu, o‘sha” degan ma’noni anglatadi) gapda ega
vazifasini bajarishi mumkin (ko‘pincha, aynigsa 8 y& bilan bo‘lishning qurilishi,
shu bilan birga, avval aytib o‘tilgan egani ikkilantiradi, ibora bilan ifodalangan: /&
FHEE 2 shi wei qi zhT yé “bu unga xiyonat gilish (demakdir)” yoki to‘ldiruvchi
va shuningdek, va shuningdek, ko‘plab bog‘lovchi iboralarning bir qismi bo‘lib
keladi®*. Matnda 2 shi gu “shuning uchun, shu sababli”: 5 P18 Y6 4 18] ) [E
NBRA NIV FE . ERIAE, FATEAB U AT 564 T M vE e
. AHLEERANZ AT AW ER . £—, PRRERKA AT LLSIA -
R HRE . P EANRIEAAEAMN R RIRZ T B, FERY>
BARM. KWERZS, ASAE-REZKTFL&Z B =, RERIKS
R R 8 S R B R DU P I A K B R IE IR R R BUR R A 1. Bdie
Nigh, sEARKAEN. ARmE 7 Huthad, JERBRMT L& 2 1/ i X
KWE? H—RF NN EEA RN NEARZS, RIESRERTES,
B AR ), S T AR B k. B AR JEREE R AR SR, B
BIRESFHER IR, 57 KECFER], IR RRMC2dTar 17, Mk
TEIM eI AE TS AR )\ S, PFBAFE TuA7. 35 =, pivec T/t ad e
R AR AT AL, AT Tk, Ak, 2% F3, VIR R LRI
BikE. 5=, POrEETEBOG /IR G S E )RR, SCZEX UG
SR ARG IRAT R ok AR AR s R A AV, PR NTRAR 1 IAZI) &
O, RZIRIEM & ATMZEST G F WS MK 2 WM. BrfE+ L4
IFE, PO E R BN, MBS H MR AZE; WATWERELR, Ran—4
b, 208, BEZ, 2 7Lt R ea A 7 gL A
A TR TG T S A R R, AR T ®

#& shi bog‘lovchi sifatida qo‘llanila boshlanganidan keyin, uning ko‘lami
kengayib boravergan.

s& shi ko‘proq qo‘shimcha vazifasiga xoslanib, leksik mazmuni bo‘sh
so‘zlarga o‘xshab qoladi va sof bog‘lama bo‘Imaydi.

1. Biror fikr yoki dalilni tasdiglash yoki rad etish: 282¥% 1, st REXHN
[xiZng shi méilido, jitl zhiydu zhége] — Menimcha, boshga yo ‘g, fagat shu qoldi; ih
=7, fHEREBIJRIMET [ta qule, bian shi hui sizhou qule] — U ketdi, aynan
Sujouga gaytib ketdi;

2. Sababini tushuntirish: ¢ Ath Wy iR 4R JL &) 45, AN 2 48 AR 72 8 3L i <
[kuang ta fénfu ni ji ju hua, buguo shi pa ni zai nali tdoqi] — U sizga bir nechta
ko ‘rsatma bermoqchi, chunki u yerda siz afsuslanishingizdan go ‘rqadi; W H E.4F

3 Kapnieka JI.A. CpaBHuTenbHas rpaMMaTHKa KIACCHYECKOTO KHTaHCKOTO A3bIKA BIHBSH M COBPEMEHHOTO
JIUTEPATYPHOTO KHTaicKoro si3bika mytyHrxya. — C.-IlerepOypr: Bocrounsrit akcnpece, 2020. — C. 545-578.
35 BT K} PE (http://ccl.pku.edu.cn:8080/cll_corpus/search)
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TR, SR R ER? R TR AR, ST 1A
[zudri yi hdole xi€, jinri rahé fan xif wéisud qilai? Gan shi chi dudle yin shi?
Buran, jiushi laole shénsi] — Kecha u allagachon o zini yaxshi his gilardi, ganday
gilib bugun [puls] yana beqgaror va zaiflashdi? U — juda ko ‘» ovgatlangani uchun
bo ‘Isa kerak? Yoki charchaganingiz uchunmi?

3. & shi bog‘lamasi uchinchi darajali so‘z ko‘rsatkichi sifatida. Nazariy
jihatdan »& shining gatnashishi shart emas, lekin nutgiy tuzilmaning emotsional
ohangini aniqroq giladi: R & KE W T £ [zhishi tai fulile xi€] — Bu xona juda
hashamatli; 5&/2 3N EMICIKIF Y KW E W 5E 7 —< [xianshi jin néi qu hé
you shi bing yatou j1 qi¢ shuoxiaole y1 hui] — U avval yotogxonalarga borib, YU,
kanizaklar bilan bir muddat gaplashib, hazillashib o ‘tirdi.

#& shi bog‘lamasi HIEH you daoli “to ‘g 7 ga taxminan mos keladi: £
7 /& [yao raci fang shi] — Bu fagat shu tarzda ketadi; {22 ibAth— 25 A2
[daoshi rang ta yibu wéi shi] — Shunga garamay, unga taslim bo ‘Zish yaxshiroqdir;
T NEUL: &M [érrén jie shuo: shi ji!] — Ikkalasi ham: “Siz mutlago hagsiz!

& shi bog‘lamasi xushmuomala kelishuv yoki itoatkorlikni ifodalash uchun
ishlatiladi: B BT 45 B &8 : /2 [jid zhéng mang gong shén da dao: shi] — Jia
Djeng shosha-pisha ta zim qgildi va javob berdi: “Ha!”’;

Shunday qilib, 5 ydu, s& shi bog‘lamasi va 7£ zai bo‘lgan jumlalar
o‘xshash tarkib elementlariga ega (to‘ldiruvchi va shu to‘ldiruvchi bilan
bog‘langan ba’zi makon), lekin & ySu//& shi bog‘lamasi bo‘lgan gaplar va 7t zai
bo‘lgan gaplar bu elementlarni turli ketma-ketlikda joylashtiradi.

Ba’zi tadqiqotchilar ikki tili chog‘ishtirma tadqiq etishning asosiy maqgsadi
giyoslanayotgan tillarning grammatik tizimidagi farglarni aniglashdan iborat deb
hisoblaydi. Masalan, Qozon universiteteining professori L.K.Bayramova giyosiy
grammatikani tillar o‘rtasida o‘ziga xos farqlarni tavsiflovchi soha sifatida talqin
giladi.® Holbuki, V.N.Yarseva o‘zining “Kontrastivnaya grammatika” kitobida
tillarni chog‘ishtirma o‘rganish ular tizimida hech bo‘lmaganda bir o‘xshash
tomon bo‘lganidagina samarali bo‘lishini alohida ta’kidlagan edi®'.

Mazkur tadgigotimizda xitoy tilidagi /& shi birligining funksional-semantik
jihatlarini aks ettiruvchi o‘zbek tilidagi muqobillarini aniglash magsadi ko‘zlandi.
Bunday magsadga erishish uchun #& shi unsuri ishtirokidagi matn namunalarini
ularning o‘zbek tiliga gilingan tarjimalari bilan giyoslash usulidan foydalanildi.

#& shi unsuri bog‘lama magomida ishlatilganida gapning egasi va kesimning
(ba’zan to‘ldiruvchining ham) o‘zaro alogasini shakllantiradi. Bunda #& ...
shi...de tuzilmasi keyingi o‘rinda kelayotgan birlikni nominallashtirish uchun
xizmat qgiladi. Bog‘lama fe’llar gariyb barcha tillarda ot, sifat, son, olmosh yoki
holat ma’nosini ifodalaydigan so‘zlar bilan ifodalangan predikativni, ya’ni
kesimning gismini ega bilan bog‘laydi va ma’noli bo‘laklarga ajralmaydi.®

% Baiipamosa JI.K. BBe/ieHns B KOHTPaCTHBHYIO JMHTBHCTUKY. — Kasanb: Uzn-o KT'Y, 2004. — 112 c.
37 SIpuesa B.H. KonTtpactusnas rpammaruka. — M.: Hayka, 1981. — 112 c.
38 YKanonosa I11. Unrnus Ba ¥36ek Tritapuaa gpewn tacandu: — T.: Yausepcuret, 2017. — 92 6.
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O‘zbek tilshunosligining yetakchilaridan bo‘lgan A.G‘ulomov o‘tgan
asrning o‘rtalaridayoq bog‘lamani kesimni shakllantiruvchi, fe’l bo‘lmagan so‘zlar
bilan go‘shilib, modallik, zamon, mayl, shaxs-son ma’nolarini ifodalovchi so‘z
sifatida ta’riflagan edi.®® Lekin B.Sodigov bog‘lamaning vazifasi doirasini fagat
kesim bilan chegaralash tarafdori emas. Buning isboti uchun u Hamid Olimjonning
she’ridan olingan quyidagi parchani keltiradi:

Inson kelsin, ona o zinga

Tutqin bo‘lib, o ‘sgan ko ‘zingga

Rozilik ber, odam be ‘I sen ham,

Saodat top va bo‘Imagin kam.

Olimning fikricha, odam bo‘l, kam bo‘lmagin Dbirikuvlarida bo‘l
yordamchisi kesim tarkibida bog‘lama vazifasida kelgan. Birog shu misoldagi
tutgin be ‘7ib birikuvida be ‘I yordamchisi fe’lining formasi kesim tarkibida emas.*
Shuning bilan birgalikda, bu holatda ham be ‘7 yordamchi fe’li bog‘lama vazifasini
bajarayotgan e’tirof etiladi.*

Buning isbotini xitoy tilidagi s shi elementi ishtirok etgan nutgiy
tuzilmalarning o‘zbek tilidagi tarjimalari bilan giyosida ko‘rishimiz mumkin: 1. %
R v [ Py S AR Y ) — A 2ot RAPERIEH RRIEER, a2 A gl
& AT, R BB 1 32 R K . R IRE] Tz T XA A SR IR R G
A1 45 #4442 [nli wa shi zhongguo lishi shénhua chuanshuo zhong de yi wei
nlishén. shi zhonghua minzi wéida de miqin, ta cixidng di chuangzaole women,
you yonggan de zhaogi women midn shou tianzai. Shi beéi minjian guangfan ér you
changjiti chongbai de chuang shi shén hé shizii shén] — Nyuva Xitoy tarixiy
afsonalari orasidagi ayol ilohlardan bo lib, xitoy millatining buyuk onasidir3.

O‘zbek tilidagi “gilmog” va “bo‘lmog” fe’llari mustaqil fe’l sifatida
qo‘llanish bilan bir gatorda, bog‘lama vazifasida qo‘llanilib, asosiy gismdagi
predmet va belgini atab, ko‘rsatadi**.

Zamonaviy Xxitoy tilida J& shi birligining ko‘rsatish olmoshi vazifasini
bajarish imkoniyati uning tarixiy rivoji bilan bog‘liq. Xitoyshunos olimlar /& shi
bog‘lamasi gadimgi xitoy tilidagi ko‘rsatish olmoshidan taraqqiy gilganini gayd
etadilar. Zamonaviy xitoy tilida »& shi unsurining ko‘rsatish olmoshi vazifasida
qo‘llanishi juda kam holatda kuzatiladi. Masalan, & 5%, & A\ZFrakts; KL
HiEfRz, Aoh. 25K, BRAZIRES, ALUHERZ, AEB2 [y
gui, shi rén zhi sud yu y¢; bu yi qi dao dé zhi, bu wai y€. Pin yu jian, shi rén zhi
sud ¢ y¢, bu yi qi dao dé zhi, bu qu y¢] — Pul va magom bu hamma xohlagan
narsadir, lekin oliyjanob inson unga ega bo ‘lish uchun adolatsiz usullardan

39 G‘ulomov A. Sodda gap. — T.: o‘gituvchi, 1955. — B 56.

40 Sodiqov B. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida bog‘lama. — T.: Fan, 1984. — 86 b.

“ Hojiyev A. Fe’l. - T.:Fan, 1973. - B. 11.

42 Erkin Musurmanov, Ma Sui Ling. Xitoy folklori (Afsona va ertaklar), “Osmonni yamagan Nyuva” afsonasi”. —
Samargand: — B. 92.

43 Y1ra acap. — B. 96.

4 Yusupxo’jayeva H. O’zbek tili izohli lug’atida fe’llarning ishlanishi. —T.:Fan, 1988. — B. 78.

©ERE. LFIRRE R ERF H ARt 2006. -TT 39.
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foydalanmaydi. Qashshoqglik va pastkashlik bu hamma uchun yogmagan narsalar,
ammo janob ulardan qutulish uchun nohaq usullarni go ‘llamaydi.*®

ko‘rsatish olmoshlari shaxs, predmet yoki belgini ko‘rsatish, ta’kidlash
uchun ishlatiladigan so‘zlar bo‘lib, o‘zbek tilida bular gatoriga bu, o ‘sha, shu kabi
so‘zlar Kiritiladi. “O°zbek tili grammatikasi” asarining mualliflari ko‘rsatish
olmoshlarini ma’noga ko‘ra ikki guruhga ajratadi: konkret ko‘rsatish olmoshlari
(shu, o ‘sha) va konkret bo‘Imagan ko‘rsatish olmoshlari (u, bu).

Xitoy tilidagi »& shi elementi ifodalayotgan ko‘rsatish olmoshi har ikkala

ko‘rinishda namoyon bo‘lishi mumkin. Ushbu elementning konkret va konkret
bo‘lmagan ko‘rsatish olmoshi vazifasida qo‘llanishi va ularning o‘zbek tilidagi
funksional mugobillarini quyidagi misollarda kuzatamiz. Masalan, i /A~ ek, R
1HIZ 2247 [guo ér bu gii, shi weiguo yi] — Xato bo ‘Ia turib uni to ‘g rilamaslik, bu
xatodir®®; FZ NEIZ, AFNAH, @t [zh zhi wéi zhT zhi, bu zhT wéi
bu zhi, shi zhi y¢] — Tushunganda gapirish, tushunmaganda sukut saglash lozim,
o ‘sha onda aglli inson bo ‘ladi®.
R.Sayfullayeva qo‘shma gaplar formal-funksional tuzilishini o‘rganayotib,
mustagil qo‘llanish imkoniyatiga ega bo‘lgan ikki gismlardan ikkinchisining
boshida qo‘llanishi meyoriy bo‘lmagan birlik, ya’ni bog‘lovchi kelishini kuzatadi.
Bunda olima o‘zbek tilshunosligi uchun yangi bir xulosacha giladi: “gap nutqgiy
hosila sifatida fagatgina maxsus tugallanishi ohangiga emas, balki maxsus
bog‘lanish ohangiga ham egadir”.>

Xitoy tilidagi »& shi unsuri ishtirokida hosil bo‘ladigan qo‘shma gaplar
xuddi shunday xususiyatga ega bo‘lishi mumkin va bunda #& shi unsuri bog‘lovchi
vazifasini bajaradi. Qiyoslang: & T —%, KEI T, 7 HEERE K kE

BB, B BCA I RIS [guole yi nidn, da qing sile, mou jid xiing zai zhud
yitido shé lai bu da qing de qué, jiushi méiyou shijian] — Oradan bir yil o b,
Daqging nomli iloni o ‘libdi. Moujia uni o ‘rniga boshga bir ilon tutmoqchi bo ‘libdi.
Ayni vaqt topa olmabdi >3,

Xitoy va o‘zbek tillaridagi misollardan kelib chiqib, shunday xulosa
chigarish mumkin: 1) xitoy tilida #& shi elementi turli so‘zlar bilan birikuv hosil
qilib, gapda o‘zining asl vazifasida emas, balki alternativni ifodalovchi bog‘lovchi,
shart bog‘lovchi, aniglov bog‘lovchi va zidlov bog‘lovchi vazifasini bajarib kela
oladi; 2) J& shi elementi bog‘lovchi vazifasida kelganida o‘zbek tilidagi
mugobillari sifatida zidlov bog‘lovchilari ammo, lekin biroq, ayiruv bog‘lovchisi

46 Maxmutxodjaev M. Suhbat va mulohazalar (Konfutsiy). — T.: Yangi asr avlodi. — B.105.

TERY ILFRRIE—BERA. EIEHF L RAE. 2006. -1 47.

48 Maxmutxodjaev M. Suhbat va mulohazalar (Konfutsiy). — T.: Yangi asr avlodi. — B. 186.

OERE. FLFUR WIBE—AB. EERF L ARt 2006. 7T 181.

%0 Qosimov I. Donishmandlik sabog‘i. T.: Yangi asr avlodi. 2015. — B. 122.

°1 Sayfullayeva R.R., Hozirgi o‘zbek tilida qo‘shma gaplarining formal-funktsional talgini. — T.: Fan, 1994. — B.
309-310.

52 Ziyamuhamedov J.T., Shamsiyeva Z.F. “Liao Zhai (Pu Sung Ling) novellalari”. Toshkent:Muharrir. 2012. — B.
10.

58 VYma acap. — B. 14 .
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yo..yo, ergashtiruvchi aniglov bog‘lovchisi agarda, shart bog‘lovchisi agar,
agarda, garchi larni keltirib o‘tishimiz mumekin.

Xitoy tilidagi /& shi birligining kiritma, so‘z gap vazifasida qo‘llanishida uning
o‘zbek tilidagi mugobillari ham xuddi shunday vazifa bajarishi kuzatiladi.

- BT REE U, IR, AR EE AR AL T — RiEET
JiEE g2

- R, HIX AR

- Hua Guzi gapida davom etib: uSen besh yil oidin, Hua fog ‘ida bir ovchidan
suv kiyigini sotib olib yana go ‘yib yuborganmiding? ”

- “Ha, shunday bo ‘Igan edi. 7
& shi elementining ta’kid vazifasi o‘zbek tilidagi tarjima matnlarida o‘ziga

xos ravishda ifoda topadi: & EM G HIEE LR, XPEIFHM Ul <ML
BB, VhFa A e R i IZ, IRFELIE S 2% [Liohtt cong houmian gin
shanglai, duizhe shizi paohdu shuo: “Ta shi wo xian zhua dao de, shuo hao ta bu
wan tianhou rang wo chi, ni jing gan giangxian?”’] — Orgadan keksa arslon sherga
jahl bilan baqgirdi: “Bu gizni men birinchi tutib oldim, u osmonni yamab
bo ‘Iganidan so ‘ng uni yemogchiman. Sen uni to ‘xtatishga haqqing yo ‘q!” °’;

XULOSA
1. #& shi elementi bog‘lama sifatida milodiy 500-yillar atrofida

shakllangan va keng tarqala boshlagan. Mazkur tadqiqotda bog‘lamaning uchta
asosly manbasi — ravishdan, gadimgi xitoy tilida bog‘lovchi ma’nosini
ifodalovchi yordamchi so‘zdan yoki tarkibida % y& yordamchi so‘zi bo‘lgan
jumlaning gisgarishi natijasida hosil bo‘lgani haqidagi farazlar kiritildi. /& shi
elementining zamonaviy xitoy nutqiy tuzilmalarida ko‘rsatish olmoshi vazifasini
bajarishi esa uning ushbu olmoshdan rivojlanganligiga ishora giladi. Bu tarzdagi
grammatikallashuv jarayoni yuzaga kelinishiga sabab nutgiy tuzilmaning
predikativ va izohlovchi qismlari o‘rtasidagi munosabatni shakllantiruvchi
anaforik birlikning ta’sirida izohlovchi qism bog‘lama ma’nosini kasb etishi bilan
bog‘liqdir.

2. #& shi elementining gap va matn derivatsiyadagi ishtiroki uning
tizimli ravishda bog‘lama fe’l vazifasini bajarashida namoyon bo‘ladi. Ushbu
bog‘lama nutqiy tuzilma matnida mazmuniy qarama-garshiliklarni shakllantiradi.
Xususan, so‘zlovchi bog‘langan gaplarni talaffuz gilayotganida /& shi unsuridan
keyin pauza saglansa, tinglovchi uchun mazmunni anglash giyinlashadi. Fagat
murakkab tartibli nutqiy tuzilma to‘liq talaffuz qilinganidagina tinglovchi

% Ziyamuhamedov J.T., Shamsiyeva Z.F. “Liao Zhai (Pu Sung Ling) novellalari”. Toshkent:Muharrir. 2012. — B.
56.

% O’sha asar. — B. 68.

%6 Musurmanov E., Ma Sui Ling. Xitoy folklori (Afsona va ertaklar). — Samargand: — b. 91.

" O'sha asar. — b. 94.
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kontekstdan garama-qarshi qo‘yilayotgan ma’noni to‘liq anglashi mumkin. Shu
yo‘sinda, bog‘lama tuzilma remani belgilovchi birlikka aylanadi. Shuningdek, &
shi elementi ayrim vaziyatlarda ta’kid belgisi vazifasini ham bajaradi. Xitoy tili
gapning struktur tuzilishiga ko‘ra fe’l gapning o‘rtasida keluvchi tillar turkumiga
kirgani bois, mantiqiy urg‘u gap tarkibida fe’ldan keyin keluvchi elementga
tushadi Ba buning natijasida axborotning asosini ifodalovchi kuchli intonatsiya
bilan ajratilmay golib ketadi.

3. #& shi bog‘lamasi ega va kesim orasidagi aloga, munosabatni
shakllantiradi, shuningdek, mavjudlikni bildiradi. Bunday munosabatlar
vogelanishida turli xildagi nominal ma’nolar aks topadi. Bunday vazifada
go‘llangan & shi bog‘lamasi ko‘pincha zamonaviy xitoy tilidagi 5 you “ega
bo ‘Imog” fe’li bilan taqqoslanadi. Xitoy tilida mavjudlikni ifodalovchi muzkur
fe’llar o‘rtasidagi farq nutqiy tuzilmalar hosil bo‘lishida aks topadi. »& shi
bog‘lamasi maxsus aksent bilan ajratilganda esa “ha, hagiqatan, juda to‘g'ri,
haqigatda” ma’nosini bildiradi. Bunda bog‘lama suhbatdosh taxminining
to‘g‘riligini tasdiglash uchun yoki suhbatdosh unga berilgan ma’lumotdan
shubhalanishi, shubhasini rad etish uchun ishlatiladi.

4, #& shi bog‘lamasi tuzilmasining paydo bo‘lishi bog‘lovchi vosita
orqgali grammatik konstruksiya yasalish jarayoni bo‘lib, bunda mavzuga asoslangan
qayta tahlil tuzilishni o‘z ichiga oladi hamda bu holat gayta yasalish va gayta
kategoriyalanish, ya’ni & shi bog‘lamasi mavzuni ifodolovchi anaforani /& shi
ko‘rsatish olmoshi bilan ifodalash natijasida yuzaga keladi. shuningdek, »& shi
bog‘lamasi — tuslanmaydigan fe’l bo‘lib, ma’lum leksemalar bilan birikkan holda
birgalikda gapning kesimini hosil qiladi, semantik jihatdan bog‘langan gapning
ma’nosini ifodalay oladi.

S. #& shi zamonaviy xitoy tilidagi mutlaq qo‘shma fe’l hisoblanadi va
ajratilgan bo‘lak konstruksiya ega bilan otlashtiruvchi vosita [ de deb
belgilanadigan qo‘shma fe’l s& shi dan tashkil topadigan struktura hisoblanib,
konstruksion grammatika nazariyasiga asoslanib, bog‘lama konstruksiyasini shakl
va ma’no juftligi hosil qilmasligini hamda bunda shakl otli birikma/
bog‘lama/otlashishdan iborat va maxsus ma’no gqarama-qarshi yo‘naltirilgan holda
bo‘lishini, ushbu konstruksiya ko‘proq sxematik bog‘langan yasalishning
tagsxemasi hisoblanishini, u s& shi bog‘lamasi orgali ifodalangan taxmin va
tasdigni bildirishini gayd etish lozim.

6. #&...11 shi...de aniglovchi konstruksiyasi gapdagi vaqt, joy, harakat
holatini, allagachon sodir bo‘lgan ish-harakatni bildiruvchi predikat vositasida
aniglashtirish uchun ishlatiladi. & shi bog‘lovchi fe’lli vaziyatdan oldin, ) de
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funksional so‘zi gap oxirida qo‘yiladi. Ba’zan /& shi bog‘lamasi tushib golishi
mumkin. O‘zbek tilida esa ta’kidlanayotgan so‘z fe’ldan oldinga joylashtiriladi.
Xitoy tilida o‘zbek tilidan farqli ravishda gapda bir vaqtning o‘zida vaqt, joy,
harakatga e’tiborni garatish mumkin.

7.  Xitoy tilida s shi elementi turli so‘zlar bilan birikuv hosil gilib,
gapda o‘zining asl vazifasida emas, balki alternativ bog‘lovchi, shart bog‘lovchi,
aniqlov bog‘lovchi va zidlov bog‘lovchi vazifasini bajarib kela oladi. Aynan mana
shu funksiyasida o‘zbek tilidagi muqobillari sifatida zidlov bog‘lovchilari ammo,
lekin Dbiroq, ayiruv bog‘lovchisi y0..yo, ergashtiruvchi aniglov bog‘lovchisi
agarda, shart bog‘lovchisi agar, agarda, garchi lar ekanligi aniglandi.
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BBEJAEHMUME (anHoTamusi Auccepranuu aJokropa ¢pusocodun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepranuu. B MupoBoi
JMHTBUCTUKE HM3YyYEHUE Y4YACTHS S3BIKOBBIX €JWHUIl B SI3BIKOBOM peav3aluu
MUPOBOM CLIEHBI IPU3HAETCS OJHOM U3 MPOOJIEM aHTPOIOIEHTPUUECKOTO MOIX0/1a.
CxoncTBa M paziInuvs MEXAY CHUCTEMaMU KOHIENTYaJIbHOTO MOJAEIUPOBAHUSA,
cnenuGUUHBIME JJI JTI000TO s3bIKa, CITY>KAT OCHOBOM TEOPETUYECKUX B3TJIS0B Ha
JMHTBUCTUYECKHUE KAaTEropuu. B mocienHue roasl NOSIBUWINCH HOBBIE MOAXOABI K
HCCJIEOBAHUIO CHCTEMBbl HMHOCTPAHHBIX A3BIKOB, OCOOEHHO B CBS3H C
IrpaMMaTHYECKON MPUPOIOH, CIOCOOAMU BBIPAXKEHUSI CMBICIIA U ParMaTUYeCKUMU
BO3MOKHOCTSIMU. Cpeau HUX OCTaeTcsd aKTyallbHOM IpoOsema omnpeaeiaeHus
cTaryca rpaMMaTHYeCKUX (yHKIIMOHAJIBHBIX 3JIEMEHTOB, aKTUBHO YYaCTBYIOIUX B
pPEYEBOI CHCTEME, U BBISICHEHHSI BO3SMOKHOCTEN X BBIPAKEHUSI.

B Hay4HbIX IIeHTpax Mupa 0co00€ BHUMAHHE YIEISIETCS HCCIECIOBAHUSAM,
CHOCOOCTBYIOLIMM TOHHMMAaHHUIO KOHLENTYaJbHOrO JIaHAmadra Mupa H €ro
A3BIKOBOTO  BbIpakeHUs.  M3BecTHO, dYTO B  00NacTH  KUTAeBEACHUS
(pyHKIMOHAIBHEIE M CMBICTIOBBIE XapaKTEPUCTHKU KUTAWCKOTO d1eMenTa »& shi 1o
KOHILIa He 00BsicHEeHbl. [IpyuHUMas 3TO BO BHMMaHWE, B JaHHOM HCCIIE€IOBAaHUU
HapsJy C aHaJIM30M CHCTEMHBIX OCOOEHHOCTEM M 3TaloB pa3BUTUS JAaHHOTO
AJIeMEHTa IUJIAHUPYETCA BBIIBUTh €ro aJIbTEPHATUBBI B Y30€KCKOM  SI3BIKE.
AKTyaJlbHOCTh JIaHHOM TEeMbl OMNpeAensieTcss HeoOXOJUMOCTbIO HM3y4eHUs
(pyHKIMOHAIEHO-CEMaHTHIECKOTO CTaTyca IPOU3BOJHBIX C JJIEMEHTOM & shi.
Benp BbIsiBIeHHE CHEMU(PUUECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH S3BIKOB MUMEET AKTYaJIbHOE
3HaUYe€HHUE ISl pa3BUTHS Hayku. OIpenesrieHHe MeXbA3bIKOBBIX aJbTEPHATHB,
METOAMYECKOE ONpeieieHNuE anaMOpPHBIX U U30MOP(PHBIX NaACKEeH MEXAY HUMU
ABJISIETCS BaXXHBIM TPEOOBAaHHEM COBPEMEHHOMN KPOCCIMHIBUCTUKU.

B nepuoa xomiuiekcHbIX pedopM B Hallel cTpaHe COTPYAHHUYECTBO MEXY
V36exkucranom u Kurarickoit HapoaHoii PecriyOmko# BBITIUIO HA HOBBIM YPOBEHB,
KPEMHYT CBSI3M MEXAY JABYMs CTpaHaMM B O00JIaCTU HAayKd, KYJIbTYpbl H
skonomukd. Kak ormerwn Ilpesupent II.M.Mup3uéeB, «Y30ekucran
paccmarpuBaeT Knrail kak cTpaHy ¢ MHOIOBEKOBOM UCTOPUEN U YHUKAJIBHOM
KyJbTYpOU, 00JIaIatolIyl0 OTPOMHBIM MOTEHIIUAJIOM, SIBJISIONIYIOCS OJHUM
W3 JUACPOB MUPOBOW 3KOHOMHMKH M YBEPEHHO MPOABUTAIOLIYIOCS MO IyTH
JTOCTYDKEHHS CBOMX Lieein 8. Ocoboe 3HaUeHHE JUIS peau3aliy 3a1ad B dTOM
IUIaHE MMEIOT HAyYHOE HW3YYeHHE TPaMMAaTUYECKUX U JIEKCUYECKUX SIBJICHUH,
XapaKTEPHBIX MJIi CHUCTEMbl KUTAWCKOTO sI3bIKa, W (HOPMYJIUPOBAHHE BAXKHBIX
PEKOMEHJalui 1O SI3bIKOBOMY 00pa30BaHUIO.

Hacrosiiee auccepralliOHHOE HMCCIEIOBAHUE BHOCHUT BKJIAJ B PeaIM3aIUIO
3aaa4, onpeneneHHbx [loctanoBiaenuem Ilpesunenta PecrnyOGnuku Y30ekucraHn
[MI1-3775 ot 5 wrons 2018 roma «O AOMOMHUTENBHBIX MEpax IO TOBBIIICHUIO
KauecTBa 0Opa3oBaHUS B BBICHIMX OOpa30BaTENbHBIX  YUPEKACHUSIX U

%8 Mupsuées 111.M. Beicrymienune Ha Berpede ¢ [pencenarenem KHP Cu [[3MHBIMHOM B XOJI€ TOCYAapCTBEHHOTO
Buzuta B KHP 11 mas 2017 r. / Y30eknucran — Kwurail: mo myTu najbpHEHImEro pasBUTHS CTPATErHUECKOTO
MIApTHEPCTBA U JPY’KECKUX OTHOIIEHWH: WWW.uza.uz 12-05-2017.
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00eCreYeHNI0 WX AaKTUBHOIO y4yacTHSi B  OCYIIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
mupokoMacTabHbIx peopmax», Ykazom IIpesunenrta PecniyOnuku Y30ekucran
NeVII-5847 ot 29 ampens 2020 roga «O6 yrBepx)aeHuu KoHeNuu pa3BUTHS
cCUCTeMBbl BbIcIIero obOpasoBanus PecnyOnuku VY36ekuctan 1m0 2030 romay,
[Toctanosnennem Ilpesunenta Pecriyonuku Y30ekuctan I111-4680 ot 16 ampens
2020 roma “O wMepax 10 KapJAWHAJIBHOMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHCTEMBI
NOJTOTOBKM KAaJpOB U TOBBINICHUIO HAyYHOrO TOTEHIMAlla B  00JacTH
BocTokoBeneHus, IlocranoBnenunem Ilpesunenra PecnyOnukm Y30ekucran I111-
4963 ot 25 samBaps 2021 rtoma “O wMepax TO TOJACPKKE HAy4dHO-
HCCIIEIOBATENIbCKON  JICSITEIbHOCTA W BHEJIPEHUIO CHUCTEMbl HEMPEPHIBHOTO
MpoeCCHOHATLHOTO  pa3BUTUA B chepe  HApPOJHOTO  OOpa3oBaHUS,
[ToctanoBnennem Ilpesuaenta PeciyOnuku Y36ekucran Nelll1-5117 ot 8 okTsi6ps
2019 r. «O Mepax Mo NOJHATUIO HA KAYECTBEHHO HOBBIM YPOBEHb AEATEIBHOCTU
10 MOMYJISIPU3AIMK U3YYEHUsI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecmyOnnke Y30ekucrany,
[Toctanosnenuem Ilpesunenta PecriyOnuku Y30ekuctan NelllT-60 ot 28 siuBaps
2022 roga «O ctparerud pa3BUTHS HOBOro Y30ekucrana Ha 2022-2026 roab» u
JIPYTUMHU HOPMATHUBHO-TIPABOBBIMH JIOKYMEHTAMU, OTHOCSIIUXCS K TAHHOM cdepe.

CooTBercTBHE HCCIEA0BAHUS NPUHOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHA
HAyKn H TexHoJioruii PecnmyOaukm. [[aHHOe wuCClIeAOBaHUE BBIIOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM PA3BUTHS HAYKHM U TEXHOJIOTHI
PecniyOnuku Y30ekucran: 1. «QopMUpOBaHUE CUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX UIEH U
NyTH WX peald3aldd 1O COIMAJIbHOMY, IIPAaBOBOMY, SKOHOMHUYECKOMY,
KYJbTYPHOMY, JTyXOBHO-IIPOCBETUTEIHLCKOMY  Pa3BUTHIO  HUHGOPMAIMOHHOTO
o011ecTBa U AEMOKPATHUECKOTO TOCYJapCTBa.

CreneHb M3y4eHHOCTH NMpodaeMbl. B HacTosmiee BpemMsi BONPOC U3YyUECHUS
rpaMMaTUYECKON CUCTEMbl KUTAUCKOTO SI3bIKA SIBJISICTCSI OJTHUM U3 CJIOKHBIX U B TO
K€ BpEeMSs aKTyaJIbHBIX BOIIPOCOB JIMHTBUCTUKU. Mccrie1oBaHNs] KUTACKOTO A3bIKa
IIUPOKO TIPOBOJISATCS KaK 3apyOEKHBIMU, TAK U OT€UECTBEHHBIMU YUCHBIMHU.

B o0nact JApeBHEKUTANCKOTO S3BIKO3HAHWS ¢ HAYYHOTO U3YYCHUS
COBPEMEHHOTO KHUTAWCKOTO SI3bIKa TJIOJIOTBOPHYIO paboTy mpojenanu y30eKCKue
yuyeHble, Takue kak P.PacynoB, C.A.HacwipoBa, C.A.Xammmona, @.['acaHoBa,
V X Masnsnosa, C.T.Mycradaesa, A.A.Kapumos, JI.A.Cynranosa *° u mp.
P.PacynoB ormedaer, 4To 0OCOOCHHO MIMPOKOE PA3BUTHUE KUTANCKAasl JIMHTBUCTHKA
nonyumnna B XVII-XIX Bekax. B 3Tu nepuonabl Benach padboTa MO H3YUYEHUIO
SIBJICHUM, KaCaroUIUXCs HMCTOPUYECKOW (DOHETHKH, STHUMOJIOTMHM M CHHTaKCHCa
(cuntarmel). Takxe pa3BuBajiach KpuTudeckas Tekcrojorus. Ban Hsup-CyH
(1744-1832) u Ban Un Yxu (1766-1834), BHecire OOJBIION BKJIal B pa3BUTHE

% Rasulov R. Umumiy tilshunoslik. — T.: Fan va texnologiya, 2007. — 256 b.; Nasirova S.A. Hozirgi zamon xitoy tili
diplomatik terminlarining leksik-semantik va struktur tahlili. Filol.fan.nomz. diss. avtoref. — Toshkent, 2008. — 148
b.; Nasirova S.A. Hozirgi xitoy tili ijtimoiy-siyosiy terminologiyasi. Filol.fan.dok. (DSc)... diss. avtoref. —
Toshkent, 2020. — 70 b.; Nasirova S.A. Hozirgi xitoy tilida reduplikatsiya: Filol. fan. nomz. ... diss. — T., 2009. —
154 b.; Hashimova S. Amaliy xitoy tili. — T.: Navro‘z, 2017. — 184 b.; Hashimova S. Xitoy tili grammatikasi. — T.:
Extremum-Press, 2017. —176 b.; Hashimova S., Nosirova S. Xitoy tili grammatikasi. — T.: Jahon Print, 2012. — 148
b.; Hasanova F. Xitoy — bayxua tili. — T.: Universitet, 2021. — 138 b.; U.X.Mavlyanova. Xitoy filologiyasiga kirish.
—T.: Universitet, 2013. — 124 b.; Mustafayeva S.T. Xitoy tili tilshunoslik terminlari tizimining shakllanishi va
taraqqgiyoti: Monografiya. — T.: Sharg, 2016. — 195 b.; Karimov A.A. Xitoy tilida inkor. — T.: Fan va texnologiya,
2020. — 95 b.; Sultanova L.A. Xitoy tili leksikologiyasi. — T.: Universitet, 2015. — 171 b.
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KUTAalCKOW  JINHTBUCTUKHM, TPU3HAHBI  OCHOBOIIOJOXKHUKAMM  KHTAMCKOU
rpaMmaTtukd.  Kuralickue  JIMHTBHCTBI  BBIACIUIM  3HAMEHATENbHBIE U
BCIIOMOTATEIbHbIE CJ0BAa. Tak, B KayeCTBE 3HAMCHATEIBHBIX BBIACISIOT
CYILIECTBUTEIIBHBIE, IPUJIAraTeNIbHbBIE U TI1arOJIbl.

B paborax Takux KMTalickux ydeHbIX, kak Sin Fui, Z&B%/E (Zhi Xidoxing),
Mg (Hei Wéi Qiang), XIJ175 ( Lia Danging), 58U (L Shixiang), #X JGAF
(Zhao YUanrén), % [ (Chén Jianmin), =544 91 (Gao Mingkdi), $H1H %< (Huang
Borong), L (M3 Jian Zhong), BiEH (Cdo Féngfu), Jul% (Fan Xido), £ 7]
(Wang Li), &fEEE (Zht Déxi), & JEFF (Jin Zhaozi), 4RZ1H (Xa Lie Jiong),
114 (Ha Ming Yang), S#4H (Ha Yushu), 2544 (L1 Zud Feng), FH4ER (Tang
Yuming), £ & (SHi Yuzhi), Z5i (Li Ne), #41L (Zhang Bojiang), J5 1§ (Fang
Méi), H 4l 2 (Xiao Ya Man), ¥ % (Céng Qian), ##f (Yang Yan), # £ B
(Zhéng Man Wei), £ K ik (Wang Qiamei), FJ} (Yin Dan), # &l (Yang
Jingshil), 4F & 4¢ (Zou SHao Hua), # #F /R (Ha Shi Chén), BcTpauarorcs

COOOpaKeHHs O IPAMMATUKAJIN3ALUK JJIEMEHTOB & shi B KUTACKOM SI3BIKE U UX
CeMaHTHYEeCKUX 0cobeHHOCTsX ™,

Ilennas wHpOpMAIMsg O TMPOUCXOXKIACHHM M CHHTAKCHYECKHUX CBOWCTBAX
snemMeHTa *& shi BecTpedaercs Takxke B pabOTax POCCHHCKUX YYEHBIX, TAKUX Kak
B.N.I'openos, O.M.T'oTu0, N.C.I'ypeBuu, A.A.[paryHos,
T.B.UBuenko, T.I1.3agoeHko, J.A Kapnieka, A.® KonapamieBckuii,
M.B.PymsuueBa, M.I'.®ponoBa, B.A.Kypaiomo, B.M.Connuen, C.E.SIxoHTOB,

B.®. 1 {nuko®.
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Opnako  (yHKIMOHAIBHO-CEMAaHTHYECKasi CYIIHOCTb OSTOW  €AMHMIIBI,
npuoOpeTeHe €10 HOBOT'O CTaTyca B pe3yJbTaTe U3MEHEHUH B SI3bIKOBOM CHUCTEME,
(GYHKIIMY, KOTOPhIE OHA BBIMIOJHAET B MPOIIECCE JEPUBAIMU PEUEBBIX CTPYKTYP, a
Takke (PyHKIIMOHAJIbHBIE AIbTEPHATUBBI B y30€KCKOM SI3bIKE HE MCCIICIOBAHBI.

CBsi3b IMCCEPTAIMOHHOIO HCCJIEI0BAHHMA ¢ IUIAHAMM  HAYYHO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PadoT BbICHIET0 00pPa30BATENbHOIO0 Y4YpeKIeHHs, TIJIe
BBINIOJIHEHA Juccepraums. JluccepTalluOHHOE KCCIIEJOBAHUE BBHIMOJHEHO B
pamKax M1aHa NEPCIIEKTUBHBIX HAYYHO-HMCCIIET0BATEIbCKUX pabot
CaMapKkaHACKOT0 roCyAapCTBEHHOTO MHCTUYTAa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB «M3yueHue
A3BIKOB BOCTOYHBIX CTPAH M TEOPETUUECKHE BOMIPOCHI SI3BIKO3HAHUSD.

Henbo wuccjie0BaHUsl SBISETCS AaHAJIM3 MEXAHU3MOB 00pa3oBaHUs
5JIEMEHTOB MPOU3BOMHBIX *& shi B COBPEMEHHOM KMTAHCKOM SI3BIKE, ONPEIEIECHHE
uX (QYHKIHMOHATHHO-CEMAHTHYECKUX OCOOCHHOCTEW, a TaKXe BBISBICHHE
(PYHKIMOHATBHBIX SKBUBAJIEHTOB B Y30€KCKOM SI3bIKE.

3agayaMu MccieI0BAHNS SIBIIIOTCS:

- M3y4EHHUE ATANOB IPaMMATHKAIM3alnK A& shi B cUcTeMe KMTACKOro s3bIKa
U OIpEeIeJICHUE €r0 JMHIBUCTUYECKOIO CTaTycCa;

- YCTaHOBJIEHUE CBSI3M MEXKIY JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOW U CHHTaKCUYECKOU
CYLIHOCTBIO DIIEMEHTA #& shi B CBS3M C €ro akTHBALKUEN B PEUYEBBIX CTPYKTYPaX;

- pa3paboTkKa METo/Aa ONpeleieHUs (QYHKIHMH, KOTOPYK) JTOT 3JIEMEHT
BBITIOJIHAET B KOHCTPYKIIUU COCTMHECHHUS;

- ompejeneHHE MaciuTabda ydacTHs SIeMEeHTa ;& shi B NpeIIOKEHUH U
TEKCTOBOM JIEpUBAIIMM, a TakXKe OmpeleseHue psaga ee (yHKIHOHATbHBIX
HKBHUBAJICHTOB B Y30€KCKOM SI3bIKE.

B xauecTBe 00bekTa Mcce10BaHus ObUTH BBIOpaHBI IPOU3BOAHBIC DJIEMEHTA
#& shi u ero ananoru Ha y36€KCKOM SI3BIKE.

IIpenmeroM mHcciaeI0BaHUSl SIBISIOTCS KPUTEPUM CEMAHTHUYECKOTO W
(yHKILMOHATBEHOTO ONMCAHMS W KIaccu(pHKaLUM >jIeMeHTa ;& shi B kuraiickom

KUTalcKoro si3bika. — M.: Boctounast kuura, 2012. — 287 c.; I'ypesuu U.C. Hcropuueckas IlerepOypr: BocTounsrit
skcnpecc, 2017. — 385 c.; Kapreka JI.A. CpaBHUTEIbHAS IPaMMaTHKa KJIACCUYECKOTO KUTAWCKOTO SI3bIKA BIHBSIHD U
COBPEMEHHOTO JINTEPATYPHOTO KUTAHCKOTO SA3bIKa MyTyHrXya. — [lerepOypr: BocTounsrii sxcmpece, 2020. — 988 c.;
Kapneka J[.A. Cunrakcuc kwuraiickoro s3pika. Cankt-IletepOypr: «Bocrounslii skcmpeccy», 2019. — 504 c;
Konpgpamesckuit A.®., Pymsnuea M.B., ®posnoBa M.I". Ilpaktnueckuit kypc xutaiickoro sizbika. — M.: Boctok-
3aman, 2007. — 384 c.; Kyparomos B.A. Kypc kuraiickoro si3pika. Teopernueckas rpamMmaruka. — M.: Lluranens-
Tpeitn; Jlapa, 2005. — 573 c.; ConnueB B.M., ConnueBa H.B. Teoperuueckas rpaMMaTuka COBPEMEHHOTO
KuTalckoro si3pika. [IpoGiemsl Mopdonorun. — M.: Boennsiii uncruryt, 1978. — 152 ¢; Connues B.M. Ouepku 1o
COBPEMEHHOMY KHTaickoMy s3bIKy. — M., 1957. — 250 c.; SIxontoB C.E. Kareropus rimarosia B KHTalCKOM S3BIKE. —
Jlenunrpan: JII'Y, 1957. — 181 c.; Illuuko B.®. IlpakTrueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOT'O KHTAWCKOTO s3bIKA. —
M.: M3patensctBo BKH, 2016. — 208 c.; I'ypeBuua U.C. McTopuueckas rpaMMaTHKa KHTAHCKOTO SI3bIKA: SI3BIK MTPO3BI
Ha 6atixya nepuona Cyn-lOaup (nuuxya). — CII0.: TlerepOyprckoe Bocrokosenenue, 2008. — 224 c.; JlparyHos
A.A. WccrenoBanusi 0 TpaMMaTHKE COBPEMEHHOTO KuTaiickoro si3pika. T.1. Yactu peun. — M.: AH CCCP, 1952. —
231 c.; HAparynoB A.A. IlpeaucnoBue // Ban JIsio Y. OcHoBbI kuTaiickoii rpamMmmaruku. — M., 1954, — 262 c.;
HparynoB A. A. I'pammarudeckass cuUCTeMa COBPEMEHHOIO KUTallCKOro pasroBopHoro sssika. — JI.: M3a-Bo
Jlenunrp. 1962. — 270 c.; UBuenko T.B. Kuraiickuii S3pik. [lonHas rpammaruka B cxemax M Tabmuiax. — M:
WznarensctBo «ACT», 2020.; MBuenko T. B., SInunHoB C. X. HayansHbIH Kypc pa3sroBOPHOTO KMTAHCKOTO SI3bIKA.
— M.: Bocrok-3amax, 2007. — 366 c.; 3agoenko T.I1., Xyan lyun. OcHoBBI KuTaiickoro si3eika. — M.: Hayka,
1986. — 720 c.; Kapneka [I.A. I'maron u rpaMMaTH4ecKue KaTerOpHW NPEIUKATOB B COBPEMEHHOM KHUTaHCKOM
s3bIke. — [letepOypr: Boctounsrit sxcnpece, 2017. — 385 c.
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A3BbIKE, €ro MPOU3BOJHBIE M BOMPOC 00 WX (PYHKIMOHAIBHBIX SKBHUBAJICHTAX B
y30€KCKOM SI3bIKE.

Mertoabl ucciaenoBanus. B uccienoBarenbckoil paboTe HCIHOJIB30BaHBI
METOJbl CEMaHTUYECKOTO, KOMIIOHEHTHOTO aHallu3a, CUHTE3a, OIHCaHus,
CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO M (PYHKIIMOHAJIBHOIO aHalIM3a, a TaKXKe KOPIYCHOTO
aHaJIu3a.

Hayuynasi HOBH3HA MCC/IeI0BAHUS 3aKII0YAETCS B CIETYIOIIEM:

YCTaHOBJIEHO 3TAllbl FPAMMATHU3AalMK dJIEMeHTa & shi B cucteMe KuTaiickoro
A3blKa TPOLUIM MYyTh OT IIOJHO3HAYHOIO cJoBa (NMpWJIaraTelIbHOTO) K
BCIIOMOTaTEeJIbHOMY 3JIEMEHTY, a TaKKe J0Ka3aHO 4TO B HACTOsIIEE BpPEMsS OH
UMEET JIMHTBUCTUYECKUI CTATyC B BUJIE COIO3A,;

JIOKA3aHO JIEKCHKO-CEMAHTUYECKAs M CHHTAKCHYECKOE 3HAYEHUE DJIEMEHTA A&
shi cBsi3aHO C ero axkTUBaUEl B pPEUYEBBIX CTPYKTypax, 4YTO OOYCJIOBIEHO
JMaXpPOHHBIM XapaKTEPOM SI3bIKOBON CHUCTEMBI,

ONpe/eNieHbl CEMaHTHYECKHME M TIPAMMATUYECKUE OCHOBBI OIPEIEICHHUS
GyHKIIMK (HOPMUPOBAHMSI CUHTAKCUUYECKUX OTHOILIEHUH, BBIIOJHAEMON JaHHBIM
3JIEMEHTOM B CBSI3YIOIIEH KOHCTPYKLUU;

onpezeneHa chepa yuacTus cor3a s& shi B cI0BO0Opa30BaHUM TIPEITIOKEHHIA
U TEKCTOB, a TaKXKe PsiJl €ro y30eKCKUX (PYHKIMOHAIBHBIX aIbTEPHATHUB, TAKUX KaK
COI03, COI03 1 MECTOMMEHH.

IIpakTnyeckuMH pe3yIbTaTaAMM UCCIIEI0BAaHUS ABISIOTCA:

beun onpeznenensl GyHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHUECKUE CBOMCTBA MPOU3BOAHBIX
saeMeHTa s& shi ¥ J0Ka3aHa WX 3HAYMMOCTL HAa OCHOBE IPHMEPOB B
NPEJIOKEHUSIX U TEKCTaX;

y30€KCKHE DKBUBAIEHTHI KUTAWCKAM DIEMEHTAPHBIM IPOM3BOAHEIM & shi
ObUIM OmpeneseHbl Ha OCHOBE TEKCTOB, IEPEBEIECHHBIX C KHUTAaWCKOTO Ha
y30€KCKUI  SI3bIK, ©  OOOCHOBaHBI HX  (PYHKIUMOHAIbHO-CEMAaHTUYECKHE
OCOOCHHOCTH;

Ha OCHOBE BBIBOJOB JHUCCEPTALIMU OBLIM TOATOTOBIIEHBI 3JEKTPOHHBIE
pecypchl Ha KHUTaWCKOM SI3bIKE, PECypChbl IJIsl MEYaTHOro Y4YeOHMKa, a TakKke
TEOPETUYECKHE U MIPAKTUUECKUE MAaTEPUAJIBL.

JlocTOBEpHOCTH pe3yJbTaToB HccJIeJ0BAHUA oOecneunBaeTcs
OPUMEHEHHBIMM METOJaMU  HCCJEIOBAaHUS, OCHOBOIOJATAlONIMMH  HAY4YHO-
TEOPETUUECKUMH TOJIO)KEHUAMHU, OONBIIUM O00BEMOM MPOAHATUZUPOBAHHOTO
MaTepuana,  ONBITOM  TEOPETHYECKHX  TMOJIOKCHHUH  MPEAIIECTBYIOIINX
WCCIICJIOBaHUI B JaHHOMW 00JacTH, a TakKe COOTBETCTBHEM pPE3yJIbTAaTOB
MPOBEJCHHOTO HCCJIEIOBAHUSI TEOPETUYCCKUM TIOJIOKEHUSM JTUCCEPTAIMOHHOM
paboThI; 3aKIIOYCHUE, TPEIOKCHHUS W PEKOMEHAAINYA BHEIPEHBI B IPAKTHUKY,
MIOJTyYeHHBIC PE3YTbTaThl IOTBEPKICHBI KOMIIETCHTHBIMHU CTPYKTYPaMH.

HayuHo-npakTuyeckasi 3HAa4YMMOCTh PE3yJIbTaTOB McclenoBanus. Hayunas
3HAYUMOCTh PE3yJbTAaTOB HCCIEIOBaHHUS COCTOMT B TOM, YTO CJAETaHHBIC
TEOPETUUECKHE BBIBOJbI  PACIIUPSIOT M JOMOJHSIIOT HAay4HbIE JIaHHBIE,
KACAIOIIMECS BOIPOCOB KIACCH(DUKALMU IIPOM3BOAHBIX JIeMeHTa »&  shi,
KpuTepreB ux auddepeHnraniy, MIpoKO UCTIOIb3yeMbIX B HACTOSIIEE BpEMs B
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KUTAiCKOM s3bIKe. BMecTre ¢ TeM, JaHHbBIE BBIBOJBI JAIOT BaKHYK0 HAay4HO-
TEOPETUYECKYI0 HMHPOpMaLMIO I JaJbHEWIIEro HU3y4eHUss BOIPOCOB
NPUMEHEHUS B IIPEIOKEHUHM NPOM3BOAHBIX OdJeMeHTa #&  shi ®m  mx
rpaMMaTH3aluu.

[IpakTryeckass 3HAYUMOCTh PE3YJIBTATOB MCCIIEOBAHUS MPOSIBISETCS B TOM,
YTO WX MOKHO HCHOJB30BaTh JJIA CO3JAaHUS JICKIIMOHHBIX TEKCTOB, YUE€OHUKOB U
y4eOHBIX MOCOOMM 1O TakuM JUCHUIUIMHAM, Kak oOllee sI3bIKO3HaHUE,
TEOpEeTUYECKasi TpaMMAaTHKa KUTAMCKOTO s13bIKa, MOP(OJIOTHs KUTAUCKOTO SI3bIKA.
Takke WCIONB30BAaHUE PE3YNHTATOB HCCIEIOBAHUN B MPOIECCE MPENoIaBaHUs
KUTAMCKOTO SI3bIKA B BBICIIIEM M CpeTHEM 00pa30BaHUM MOBBIMIAET 3(HPEKTUBHOCTD
U MOXET CIYXHUTh NPAKTUYECKUM MaTEepUalIOM MpH OMNpeleNieHUHd BapUaHTOB
IIEpEBO/Ia DIEMEHTA J& shi py cocTaBIeHNy ClIOBapei.

Buenpenue pe3ynbTaToB uccjegoBanusa. Ha ocHOBE MOMyueHHBIX HAYUHBIX
PE3yJIbTaTOB U MPAKTUUYECKUX MPEAJIOKEHUHN 10 (PYHKIIMOHATBHO-CEMAaHTUUYECKUM
CBOMCTBAM M Y30€KCKMM DKBHBAJICHTAM ITPOU3BOJHBIX C DIEMEHTOM »& shi B
KUTalCKOM SI3BIKE:

pe3ynbTaThl aHadM3a ydacThs odieMeHta & shi B (opmupoBaHuu
MPEMJIOKEHUSI U TEKCTa, €ro (yHKIHOHUPOBAHUS B KAYECTBE CHUCTEMATUUYECKOTO
CBA3YIOIIETO IJ1aroya, (POpMHUPOBAHUS COJAEPKATEIbHBIX MPOTUBOPEUUN B TEKCTE
ATOU CBA3YIOUIEH PEUYeBOM CTPYKTYpHI OBLIM HCIOJIB30BaHBI B MpoekTe 58545-
EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics at
Central Asian universities” nporpammsl EBporetickoro Coro3a Erasmus+ (cripaBka
HarnponaneHoro yHuBepcuTera Y30ekuctaHa umMeHn Mup3o Yayroeka Ne 04/11-
6859 ot 21 oxkTa6ps 2024 roma). Ha ocHOBe mNpoOBEAECHHOrO aHaiM3a |
HOJTyYEHHBIX BBIBOJIOB COBEpIIIEHCTBOBAJIAChH MpaKTHKa nepeBoja
XYIO0’KECTBEHHBIX TEKCTOB C KUTAMCKOTro Ha Y30€KCKUH SI3bIK, YTO IMOCIIY>KUJIO
pecypcoM IMpU OpraHU3alUyd OPraHW30BAaHHBIX OHJIAMH-KYpPCOB Ui CTYJEHTOB
MarucTparypsbl.

BHIBOABI HA OCHOBE aHaIuM3a MPOMCXOXKIEHHMs CBA3KM »& shi ot
yKa3aTeJIbHOIO MECTOMMEHHMs B JIPEBHEKUTANCKOM S3bIKE, HaOJIOJECHHUS 32 TEM,
KaK OHO JIEWCTBYET KaK CIIOCOO BBIJCJIIEHUS B ONPEIEICHHBIX CUTYalUsIX, a TakKe
pe3ynbTaThl, TMOJY4Y€HHblE TPU €ro HCHOJIb30BAaHMM B  COUETAHUU C
oTmpe/eIeHHBIMU JICKCEMaMHU HAIIUTA MPUMEHEHHE B npoekTe 561624-EPP-1-2015-
UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBNE IMEP: «MopepHuzauuss  #
UHTEPHAIIMOHANM3AIMS  MPOLECCOB  CHUCTEMBI  BBICHIETO  0Opa3OBaHMS
V3bekucrana» mnporpammbl  EBpometickoro  Coroza Erasmus+  (cmpaBka
CamapKaHJICKOTO TOCyIapCTBEHHOTO WHCTHTYTa WHOCTPAaHHBIX s3bIkOB Ne 930/02
ot 2 okTsa0ps 2024 rona). B pesynpTaTe Marepuainbl AMCCEPTALMU MOCTYKUIU
BRXHBIM PECYpCOM TpU TPENOJaBaHWW TAaKUX TUCIUIUINH, KaK JMHTBUCTUKA H
NEpPEeBOIOBE/ICHUE, @ TaKKe MPHU MOATOTOBKE 3JIEKTPOHHBIX PECYPCOB MO ITOMY
PAKTUYECKOMY TMPOEKTY, HCTOYHUKOB /I IE€YaTHOrO YYeOHHMKA, a TaKxke
TEOPETHUUECKHUX U MPAKTUYECKUX MAaTEPHUAJIOB;

BBIBOABI O TOM, 4TO CBs3ka & shi (dopmupyer oTHOmIEHME MEXIY
NOJJIeKAIINM U CKa3yEMbIM, a TaK)KE€ BBIPAXKAET MPUCYTCTBUE, B TOM CMBICIIE, YTO
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OHO  BBIpAXKaeT  3HAYCHHE na,  JEUCTBUTEIBHO, OYEHb BEpPHO, B
JNEUCTBUTENIBLHOCTH , KOIJla OHO  pa3/ielieH0  0coObIM  oOpa3oMm, ObuUIM
UCIIOIb30BaHbl B mpoekTe 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS:
“Computational linguistics at Central Asian universities” TporpamMmbl
Erponeiickoro Coro3a Erasmus+ (cmpaBka CamapkaHACKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
HHCTHTyTa HHOCTpaHHBIX s3bIkOB Ne 930/02 ot 2 oxta0ps 2024 roma). B
pe3ynbTaTe MPOBEIEHHOTO aHalin3a ObLIIO YCTAaHOBJICHO, YTO YYalllhecs pa3BUBAIOT
MT03HABATEJIbHOE MBIIIJIEHUE, HHTEIJIEKT, HABBIKH PAaCCYKICHHUS;

NpPE/UIOKEHUsT M PEKOMEHJAlMU [0  3HAYCHMSIM,  BBIPAXKACMBIM
OIpENENEHHBIM B UCCIEN0BAHUHI DIEMEHTOM & shi B cocTaBe pPeueBhIX CTPYKTYP,
a TaKXe ero JKBUBAJICHTAMH B Y30€KCKOM S3bIKE, OBbLUIM HCIOJIb30BAaHBI IPHU
MOJITOTOBKE cleHapus nepenayn “Assalom Samarqand!”, nepenannoit B a¢up 10
okTsiopss 2024 roma  CamapkaHACKOM  ToCyAapCTBEHHOW  0OIacTHOM
TenepaarnokoMnanuei (cmpaBka CamapKaHICKOHW TOCYJIapCTBEHHOW O00JIACTHOM
tenepaguokomnanuu Ne07/344 ot 30 oxtsiOpst 2024 rona). B pesynbrare Hay4HO-
MOMYJISIPHBIE PEKOMEHJALUM, BBIJIBUHYTHIE B JIaHHOW JAHMCCEpTAIMU, ObUIX
MCIIOJIb30BaHbI U B MOCJEAYIOIIUX NEepeaayax.

Anpobauust pe3yJIbTaToB HCCJICIOBAHMUS. Pe3ynbprarsl
UCCJIEI0BATENbCKOM  paboThl  00CyX)ianmuch Ha 4 MEXIyHApOAHBIX H 3
pecnyOIUKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIUSIX.

Ony01MKOBAaHHOCTH pPe3yJabTAaTOB HccaenoBanus. [lo Teme nuccepranum
omyOnrKoBaHO 13 Hay4dHBIX cTaTeil, B TOM 4uclie 4 CTaTbU B HayYHBIX U3JAHUSX,
PEKOMEHJIOBaHHBIX ~ BpIcmieil  aTTecTalmoHHOM  Komuccued  PecmyOmnmku
V30ekuctan s MyONMMKallMMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJIbTaTOB JOKTOPCKHUX
JUCCEPTAIM, U3 KOTOPHIX 2 B 3apyOEKHBIX HAyUYHBIX JKypHalax, 4 B cOOpHUKaX
3apyOexkHbIX KOH(epeHunid M 3 B COOpHUKAX pecrnyOJMKAaHCKUX Hay4YHO-
MPaAKTUYECKUX KOH(PEPEHIIUM.

Crpykrypa M 00bem auccepraumu. J[uccepranusi COCTOUT U3 BBEICHHUS,
TPEX HCCIEAOBATENLCKUX IJIaB, BBIBOJOB MO TJIaBaM, 3aKJIIOYEHHUs, CIUCKa
HCIIOJIb30BAaHHOM TEOPETUYECKOW M HAYYHO-TIOIYJISIPHOM JINTEPATYPhI, a TakKkKe
HMCTOYHMKOB W3 HWHTEPHETa, CIUCKA YCIOBHBIX OOO3HAYEHUW M COKpAILECHUMH,
HCIIOJL30BaHHBIX B pabote, 00mum oobemoM 131 cTpanuir.
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OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBegeHMum 000CHOBaHBI aKTyaJbHOCTh M HEOOXOJUMOCTb TEMBI
JUCCEepTalK, ONPEIENICHbl LIEIb W 3a/ayd MCCIENO0BaHUs, OOBEKT, NMPEAMET U
MaTepuall UCCIIEIOBAaHUs, II0KA3aHO COOTBETCTBUE MCCIENOBAHMS ITPUOPUTETHBIM
HalpaBJICHUSAM pPAa3BUTUS HAyKM M TexHojoruii B PecmyOnmke VY36ekucraH,
U3JI0)KECHA HayyHas HOBH3HA M NPAKTUYECKHUE PE3yNbTaThl HCCIEIOBaHUS.
O0ocHOBaHa  JJOCTOBEPHOCTb  IOJIYYEHHBIX  pE3YyJbTaTOB, PACKpPBITO  HX
TEOPETHYECKOE M NpaKTUUYecKoe 3HaueHue. [IpuBeneHbl CBeIEeHUS O BHEAPEHUU
pe3yNbTaTOB HUCCIENOBAaHUS B MPaKTHKy, 00 ampoOanuu, pe3yibrarax,
OMyOJIMKOBAaHHBIX Pab0Tax U CTPYKTYpPE AUCCEPTALIMH.

B sToM mccnenoBanuu u3ydanuch (yHKIIMH, KOTOPBIE PEaTu3yeT AJIEMEHT
#& shi B pedyeBBIX CTPYKTypax, Kak ¢ CMHXPOHHOM, TaK W C JMAXPOHHOW TOUKH
3perusi. llpumepsl, KOTOpbIE MOJBEPralOTCsS aHadu3zy, ObUIM OTOOpaHBI U3
pPa3IMYHBIX TEKCTOB. MBI B OCHOBHOM OOpallaiuCh K KOPIYCY KUTaHCKOIro
a3b1Ka%2, KOTOPBIA ObLT copMupoBa B [IeKNHCKOM yHHBEpPCHUTETE.

KopnycHblil aHanu3, KOHEYHO, HE UCKJIIOYAET CChUIKHM Ha JAPYTUe HCTOYHUKU
B mpouecce uccienoBanus. [I[pyuHuMas BO BHUMaHUE, YTO B HEKOTOPBIX CIydasx
MpUMEPBl TakXke OOpallaiucCh K IpHUMEpPaM U3 XYJ0KECTBEHHOH JUTEPATYpHI,
cioBapeid. Mbl Takke oOpaTHiIMCh K THPOPMAHTAM, B T.4. HOCUTEISIM KUTalCKOTO
A3BIKA.

Ileppags  rmmaBa  jgucceprauuu  HaspiBaercsa  “IIpomcxoxaenne u
XapaKTePUCTHKH djieMenTa F& shi”. B 5Toif riaBe paccMaTpuBarOTCsS BOIIPOCHL,
CBS3AHHBIE C UCTOPMYECKUM Pa3sBUTHEM M IpaMMaTHKAIU3aluen dnemenrta s& shi

B KadecTBe coro3a. Kak coros #& shi ¢puxcupyercs okono 500 r. H. . U HAYMHAET
MIUPOKO  PACHPOCTPAHATHCSA.  JIMHTBUCTBI ~ BBIACNAIOT  TPU  MPHUHIIUIIA,
OTIPENENAIONUX BOBHUKHOBEHUE COI030B: 1) OT Hapeuus; 2) OT BCIIOMOTATEILHOTO
cnoBa 4 Y&, koTopoe B IPEBHEKHUTANCKOM SI3BIKE CITYKUIO COHO30M, 3) COIO3 A&
shi BO3HUKAET B IPEBHEKUTANCKOM SI3bIKE KaK HEUTpabHbBIN 3MEMEHT®, B OTIHUHE
ot /I bl HOMUHANEHOM €IUHULBI, B pe3ylbTaTe cokpamenus JF fei. D1o MHeHue
IIUPOKO TPU3HAETCS, U OOJBIIMHCTBO YYEHBIX IMOJYEPKUBAIOT, YTO MOSIBJICHUE
coenuHenns & shi xapakrepHo a1 mepuozma cpemHero Kuraickoro ssbika (200-
1000 rr. H.3.).

MHeHHs 0 IPOUCXOKIECHUH CBA3KH & shi 10 CHX TOp ABISAIOTCA MPEIMETOM
ropsiunx crnopoB. OCTaHOBUMCS Ha TPEX MYHKTaX, KOTOPBIE MPOIOJHKAIOT IIHUPOKO
00CYXTaThCsl KUTAWCKUMH YUECHBIMHU:

HauGomee paclpocTpaHEHO MHEHHE, YTO DIEMEHT s& shi mpomcxoguTt ot
yKa3aTeJbHOI0 MECTOMMEHHS B JIPEBHEKMTANCKOM s3bIKe. JTa wujaes Oblia
BBLIBMHYTA Vang u noxanepkana Feng, Pulleyblank, Shi, Li u gpyrumu®. Vang

62 SNIE1E R} . http://ccl.pku.edu.cn:8080/cll_corpus/search

B EN. RESCERNFRIE /I SIERRXE. LR BSSENHIE. 1937. 212-276 1.

“EH RECERNFRE /M OELRXE. dLR: BSEBIE. 1937 212-276 T1.; AHE, FiN. SIBIEENK
AR, bR dEsm A HARk4t. 2001.. Feng, Shengli. The copula in classical Chinese declarative judgment
sentences//Journal of Chinese Linguistics, 21. 1993. -P 277-311.; Pulleyblank, Edwin G. Outline of Classical
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YTBEPXKIAET, YTO B APEBHEKUTAMCKOM S3BIKE CYLIECTBOBANl JJIEMEHT st shi,

KOTOPBIM HCIIONB30BAICA C YKa3aTEIbHBIM MECTOMMEHHEM. JjeMeHT st shi
UCIIOJIb30BAIACh B OOJIBIIMHCTBE CIIy4acB B KAUECTBE MPUTSIKATEIBLHOTO, ICUCTBYS
KAaK CBS3YIOILIEE 3BEHO, YYACTBYS B KAaU€CTBE HMHJMKATOPa CBA3BIBAHUS, KOTOPOE
UHUIMMPOBAJIO TMPOIECC €ro IMpeBpalleHHs] B COYMHHUTENIbHYIO CBsA3b. Feng
CYMTAET, YTO JJEMEHT & shi mpoucxoauT OT (GOPMBI €IMHCTBEHHOIO YHMCIA
yKa3aTeJIbHOI0 MECTOMMEHUS B MOSICHUTEIbHON KOHCTPYKIIUH B paHHEM J[peBHEM
Kurtae, 1 ynomMuHaeT, 4To MEXIAy HUMH JOJDKHA ObITh May3a B yNOTpPEOJICHUU B
TIOSCHUTEIFHON KOHCTPYKIIUK B PAHHEM JPEBHEM KUTaHCKOM A3bIKe®.

Feng npenmonoxwuia, YTO TNPUYMHONW MPEBpAllEHUs  YKa3aTEJIbHOTO
MecTouMeHus A& shi B coro3 J& shi sBnsercs moreps B HeM (QYHKLIUM, KOTOPYIO OH
BBITIOJIHAET KaK YyKa3aTeJbHOE MECTOMMEHHE, a Takke HEeoOXOJIUMOCTH
UCIIOJIB30BAHUSA Iay3bl, KOTOpas MPEICTaBISAET €ro B IIPOLECCE MPOU3HOUICHUS.
Mpsl gymaeM, yTo mpo0OsieMa C BBIpaKEHHUEM May3bl B KJIIACCUYECKOM KHTAWCKOM
A3BIKE€ BO3HHUKJIA UMEHHO B 3TOM CBSI3U, IOATOMY B TEKCTE HE OTPAKEHBI HOPMBI
IPOM3HOLIEHUS MMEHHO B Mepornmdax, TaKuX Kak 3Hak & shi. VcdesHoBeHHe
NOTPEOHOCTH B Nay3€ MPHUBENO K OCIa0JEHHUIO aKIEHTHOIO TOHA YKa3aTeJbHOTO
MECTOMMEHMUS, a TAKXKE K TOMY, YTO YKa3aTeJIbHOE MECTOMMEHHUE CTAJIO IJIAr0JIOM,
HECMOTPs Ha OTCYTCTBUE HEOOXOAUMOCTH.

OcHOBBIBasICh Ha TeOpUW rpammarukaimuzaiuu, Shi u Li npeamonararor, 4to
yKa3aTeJIbHOE MECTOMMEHNE BO3HUKIIO B AHAJOTMYHOM IOPSJKE, OCHOBAHHOM Ha
MOJIelH 00pa30BaHusl HENPEPBIBHBIX NIEPEXOAHBIX IJ1arojoB B IPEBHEM KUTAHCKOM
s3p1ke®. OHM yTBEPKIAIOT, 9TO aOCONIOTHOE CTPYKTYPHOE COAEPIKAHME A3bIKA K
ONpENEICHHOMY TNE€PUOJy TMOJBEpPraercss rpaMMaTUKAIU3alUUd OCPEICTBOM
aHAJIOTUYHOr0 Tpoliecca. B JpeBHEKUTANCKOM sI3bIKE YK€ ChOpMUpPOBAICS
PUBBIYHBIA MOPSIOK CJIOB, M MECTO YNOTpeONeHHst IpuyacTus *& shi mexmy
IPUTSKATEIbHBIM " CYILLECTBUTEIbHBIM SBJIAETCS SBJICHHEM
MOP(POCHUHTAKCUYECKOTO XapaKTepa, U TakuM 0o0pa3oM (opmMupyercs mpuyactue
#& shi, mpoucxomsamee or mepexomaHoro marona. OJHAKO OYEBUIHO, YTO
cpsokeHne & shi B COBPEMEHHOM KHMTAiCKOM SI3BIKE OTIMYAETCS OT OOBIYHBIX
MEPEXOAHBIX TJIaroJIOB B CUTYALMSIX, KOTOPbIE CHHTAKCHYECKH 3HAYUMBI.

B xauectBe 00bsicHEHUs Hecoriacusi ¢ Teopuell Banra XyH BBIBUHYI TOUKY
3pEHHs, COIIACHO KOTOPOH 2yeMeHT & shi IPOMCXOAUT OT MPUIIATATENBHOTO &
shi, mcrmone3yeMoro s MOATBEpKICHHMS MHEHUA® , B TO BpeMs Kak IpYToii
uccienoBarenb, vang, NOpeanoiaraer, 4Yro JJIEMEHT MPOUCXOAUT  OT

IpWIATATENILHOTO #& shi, KOTOpoe B CTapoOM KHUTaWCKOM S3BIKE O3HAYAIIO

9968 H

“uctuHHBIA” M “HeoOxommmbli”*°. To, kak mpuiararenbHoe »& shi BwIpaxkaer

Chinese Grammar. — Vancouver: UBC Press, 1995. — P. 56; A& &, 2. B EE{L AR, b= dE=KRFEH
AR#t. 2001. 414 7.

85 EB7. The copula in classical Chinese declarative judgment sentences // Journal of Chinese Linguistics 21.
1993. —P. 277-311.
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YTBEpAUTENbHOE 3HAYCHHE, CEMaHTUYECKH CBS3aHO C COIO30M, MU B JTOM
OTHOLIEHUU OHO TaKXKe JEHCTBYET KaKk OCHOBHOW MmoOyauTenb. OQHAKO 3Ta uaes
OOBACHSET IPOIECC CHHTAKCMYECKOTO H3MEHEHHs COI030B st shi, a Taxxke
M3MEHEHUE CIIOB “‘CyIIECTBOBATh  WJIM “UCTUHHBIN Ha 3HAYEHHE CO03a.

TpeTbe cOOOpakeHHE O NPOHUCXOKAEHUM CBA3U = shi Beickazan Yen. On
CYMTANl, YTO WCIOJb30BAaHUE OJjeMeHTa st shi B KaueCcTBE CBA3YIOIIETO
IIPOUCXOMT OT €ro (PYHKIMHM B KadeCTBE yTBEPAMTENbHON Mopdembr®®. U3 — 3a
Toro, uro cmoBa JF féi «wenpaBuiabHO» M A& shi «IpaBWIBEHO» HMEIOT
IIPOTUBOIIOJIOKHOE 3HAYEHHE, DTOT DJIEMEHT BO3HUK KaK MPOTHBOIOJIOKHOCTL F
fei, KoTopbIil BeIpakaeT 3HAYEHUE OTCYTCTBUS B OTPHUIATEIBHBIX MPEIIOKCHHSIX.
Cormacio Yen, JF féi moxxe Obur 3ameHen Ha A #& bushi. Onmmako HeT
yOeUTEeNbHBIX JIOKA3aTeNIbCTB, TOJTBEPKAAIONIMX 3Ty TOUKY 3peHus. B
JIPEBHEKUTANCKOM SI3bIKE OTPHIATENIbHBIE TJIAroJibl HCIOJIb30BAINCH B COCTaBE
IJIArONBHBIX CIPSKEHUH W IpHYacTuif, Takux kak Al bu zhi “Hemssectno”, />
A bu wéi “ae nenats”. CrenosarensHo, nossiaenue 4~ bu nepen csskoii A& shi
JIOKa3bIBACT, YTO OH OBIJI KOMIIOHEHTOM CKa3yeMOTO.

B pamkax rpaMMaTH4ecKON KaTeropuu s& shi ObUIO IPOBEIEHO MHOXKECTBO
uccnenosanuii. Kwuralickmii muarsucr Ma npoanammsupoBan e shi  kak
aHa(OpUYECKOE MECTOMMEHHME, MPEICTaBIAIONIee YKa3aTeIbHOE WJIM HMMEHHOE
coenunenue . TlepponavansHo Vang yTBep:kaal, u4To Z 1A xi ci cam mo cebe
ABISIETCS CBA3YIOIIMM TIJIarOJIOM B COBPEMEHHOM KHTalCKOM si3bIke ‘1. Vang
BBIPXKAET HJCI0 O TOM, YTO 3TO €IWHUIIA HE MMEET HHMKAKOTO 3HAYCHHUs IpU
UCIIOJIb30BaHUU B €AMHCTBEHHOM YHUCIIE, B OTJIMYUE OT MMEIOLIETrO JIEKCUYECKOEe
3HAUEHUE AHTJIMICKOro riarona “to be”. OH cuuTaeT, 4TO coequHeHue > shi
nepenaeT 3HaueHue ME 1A Xi ci “mycroe ciIoBo”, MOCJe Yero I0Jb30BaTelb
dbopmupyet ppa3y B 11eJI0M C JIFOOBIM M3 CBOUX OMNPEJICIICHHUM, B pe3yJIbTaTe Yero
enuHuna e shi o0pasyeT coeMHEHHE BCIIOMOTATENLHOro cioBa. OH TakkKe
YIOMHUHAET, YTO, XOTs COI03 s& shi - 9T0 enuHMIA, HE UMEIOMIAsA BO3MOKHOCTH
BBIp2XKaTh CEMAHTUYECKOE 3HAYEHWE, Y HEro ecTh JIBE pa3Hble 000COOICHHBIE
(GyHKIMH: TiepBas U3 HUX SBIISETCS TOKa3aTeeM MPUYHHEI, a pyrasi - CBOMCTBOM,
BBIPKAIOUINM OTpPUIIAHUE WU TOATBEPKACHUE PACCYKICHHUS, BBIPAKEHHOTO
cobecelHUKOM. BpleynoMsiHyTele (QYHKIMH OCHOBaHbI Ha (akTax, KOTOpbIE
MCXOIAT U3 TOro (pakTa, 9To eMHMIA s& Shi ABJISETCS OLIEHOYHBIM, BHIPAXKAIOIIMM
panduan “‘cyxJieHHe”, a TakKe U3 TOr0, YTO CBSI3AHHOE INMPEJIOKEHUE BbIpaKaeT
CyXIEHHE U YTBEPKICHHE 2,

89 BRE R, OB Al 2" BISRIE // Journal of Chinese Linguistics 14.2. 1986. — P. 227-241.
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Feng yTBepxkmaer, uTo B JPEBHEKUTANCKOM SI3BIKE CYIECTBYET OTKPHITAS
naysa, KOTopasi o0S3aTeNbHO BO3HHMKAET MEXKIY MOMICKAIIUM M CKa3yeMbIM >,
TouHo Tak *e B CTPYKType TeMa-peMa BO3HHUKJIA oOs3aTelbHas May3a MExIy
TEMaTUYECKUM TPEUIOKEHUEM U KOMMEHTapueM. MMeHHO Mo 3Toil mnpuynHe
(dparMeHT U Hapeyue MOTYT YHOTPEOJSTHCS MEXIY MOJUICKAIUM U CKa3yeMbIM
WIN MEXIY TEMaTUYECKUM MPEAJIOKEHUEM U MOSICHUTEIBHBIM MPEAJIOKEHUEM B
collepKaHUM TeMaTU4YecKoro KomMmeHTapus. OH yTBepkaal, 4YTO, H3MEHUB
JIEKCHYECKYI0 KATETOPUIO YKa3aTEIbHOro MecToMMeHus Of s shi shi ¢
CYIIECTBUTENBHOIO Ha Tyaron, & shi OCIaOWI aKHEHTHPYIOILYI0 (YHKIHIO
yKa3aTeJIbHOT0 MECTOMMEHHS M3-3a OTCYTCTBHSI HEOOXOAMMOCTH B Tay3e, 4TO
npuBeno k cMemenuio cyddurca »& shi ¢ maysoii. Kak cnencreue, & shi Obu
npeoOpa3oBaH B COI03, U M1ay3a UCYE3a.

Cnoso #& shi npoucxomur ot #|Wi+) panduan ju, To ecTh B IpeLIOKEHUIX CO
CTPOTOi CTPYKTYpOM, U MCHOJB3YETCS KaK CPEJICTBO BBHIPAKECHHS YBEPECHHOCTU U
cyxkaeHus ropopsmero. OdeHb NPOAYKTHMBHOE CJIOBO & shi mpuoGperaer
3HaueHHE OJjarojapsi CBOEH CHOCOOHOCTH MCIOJIb30BaThCS B  Pa3IMYHBIX
CUHTaKCUKO-CEMaHTHYECKNX KOHTEKCTaX. B Kopmyce COBpEeMEHHOTO KUTalCKOTO
s3pika IlexuHckoro yHmsepcurera (VX iE 15 K} £ ) coenunenne s& shi ObLio
OTMEYEHO Kak HauOoJee 4YacTo UCIONb3yeMOe CJIOBO Tocie Y1 “odun”
(cTpykTypHOE BcmomoraTensHoe cinoBo) 4. Coros s& shi B coBpeMeHHOM
KATANCKOM s13bIKe O03HauaeT: 1) “ma’qul”, “yaxshi” wim “fo ‘g ri”’; 2) ykazaTenbpHOe
MECTOMMEHUE; 3) MOJAJIBHOCTh; 4) CBS3YIOLIEE 3BEHO; 5) MapKep yaapeHus; 6)
BBITIOJTHSICT TakKue (QYHKITNH, KaK TOTOJIHCHHUE.

Cor03 #Z shi Taxke IeHCTBYET KaK yKa3aTelbHOE MECTOMMEHHE B HEKOTOPBIX
PEITIOKECHUSIX.

B HEKOTOPBIX CIydasx 2JIEMEHT »& shi yKa3plBaeT Ha NPUCYTCTBHE. DIEMEHT
& shi, MCIIONIB3YEMBIH B TAKKMX IPEMIOKEHUSIX, YACTO CPABHUBAIOT C TJIATONIOM
you “UMeTh’ B COBPEMEHHOM KHTAaHWCKOM S3bIKe. Paznuuue MexIy IJaHHBIMU
[JIaroJIaMH, KOTOPBIC BBIPAKAIOT HAJIMYUE B KUTAHCKOM S3BIKE, MIUPOKO
00CYX1aeTcsa B KUTAMCKOM JIMHIBUCTHKE. Jin 0TMeuaeT >, 4To OJHMM M3 3HAYEHHIA
SABISIETCS JOMOJHEHHEM TIarona 4 you B 3HAYEHMU HAJIHMYUs YEro-Iu00 THE-TO,
cienoBaTenbHo, K 2K [ 1 A A 25 [wo jid mén qidn yOu tido hé] ozmauaer
«Hanpomue moezo doma peka», T.e. iepell JOMOM €CTh HECKOJBKO BELICH, OAHY
M3 HUX MBI BbIIENsAEM. MOIAIBHOCTD, KOTOPYIO 31€Ch IIPEACTABISET DJIEMEHT A&
shi, onmuceIBaeT, 4TO B 3TOM MECTE CYIIECTBYET TOJIBKO OJHA BEIlb. AKTHUBUPYS
IPMHAUIEKHOCTh K CYIECTBY B 3HAYEHMU CBS3M s shi, ropopsimii oTpumaer
JIpYyroe CyIllecTBOBaHHME B TOM € MPOCTPAHCTBE W TMOJYEPKUBAET TOJIBKO
jononHeHue sneMeHTta ;e shi. Takum 00pa3oM, B CIIEAYIOIIEM IIPUMEPE IS

TOBOPSAILIETrO €IMHCTBEHHOE, YTO HAXOAUTCA TIepe]] ero J10MoM, — 5To peka K 5[]

BDEH. BXREEMEA. LUK WERHE L kit 1992
7 http://ccl.pku.edu.cn:8080/cll_corpus/search
75 Ji Lixin. “posi.you N” and “posi. shi N”, {E= ZF F#f35. 1995. & 3 £7:82-84.

42




A A& 2571 [wo jia mén qidn shi tido hé] - Ileped moum domom ecmov pexa (koTopas
OTpPHIIAET JIF000E APYroe MPUCYTCTBHE B ITOM IMPOCTPAHCTBE).

SI3BIKOBOM 3JIEMEHT, KOTOPBIM MBI AHAIM3UPYEM, TAKXKE JEHUCTBYET Kak
CBSI3YIOITUH TJIarojl, TO €CTh B IPUMEpax, KOTOPhIE MbI pACCMOTPUM HIKE, CBS3KA
#& shi oOpasyer cBs3b, CBA3b MEXKIY IPUTSKATEILHBIM M NPUYACTHEM. B
PCATBHOCTH TaKWX OTHOIICHHHA OTPa)KarOTCS pa3jIMuHbie HOMHHAJIbHBIC 3HAYCHHS,
Tak, B npumepe M2 FREKTK[ta shi wo méimei] - Ona mos cecmpa, KOMIIOHEHTHI
th 2 ta shi m FKLKLK wo méimei SKBUBANCHTHEI IPYT APYTY.

3aMeueHo, 4TO dIeMeHT & shi melicTByeT Kak cmoco0 BhIIEIECHHS B
OIIPENICICHHBIX CHUTyalusx. MapkepoMm akieHta (MapkepoM (okyca) OOBIYHO
Ha3bIBAIOT BCIIOMOTATEIBLHOE CJIOBO, KOTOpOE CleAyeT 3a C(OKyCHpOBaHHBIM
dparmenTom’®.

DTOT DJIEMEHT, YCIIOBHO W3BECTHBIM KaK 3HAK BBIICICHHS, SBISCTCS
CBS3YIOIIUM 3BEHOM, IPEIIICCTBYIONIMM (parMeHTy MPeIIOKEHUs, KOTOPBIM
JOJDKCH OBITh BBIZICNICH, YTO MPHUBJIECKAeT K HEMY IOBBIIICHHOS BHUMaHHUE. Takue
yuenble, kak Huang, Teng, Fang, Dong 0TMe4aroT, 4To B NpeIoKeHun ahk e HE
KA [dangao shi zudtian zuod de] — Top 6vin npucomosnen éuepa eAUHULA &
shi ciyxur nns seienenus WEK zudtian - suepa, B npeanoxennn A2 29Kk IL
I [wo shi qunian 141 Bé&ijing de] — B npowwiom 200y s moxce 6vin 6 Ilexune
BEIpaKEHHE Z<4F qunian — “6 npouwiom 200y, B npeanoxennn KA 254K 5T
[wo shi qunian lai B&ijing] — A npuexan 6 Ilexun ¢ npoutniom 200y, CIy UT IS
YCHJICHHS BBIIENIEHU ',

Enuanna & shi ucnome3yercs B Hauane IpeIOKEHHS, IIOJYEPKHMBAs
(BBIIEINIAA) OIEKALIEE; “XOPOIIo”, “B KOHLIE KOHLOB”, “TOYHO”, “Touno” : s& Yk
EHYFIR? [shi shéi gaosu ni?] - Kmo mebe ckazan?; ;232 1, G VRE ! [shi
wo shiihiile, qing ni yuanliang!] - X 6v11 nebpesicen, npocmu mens!

['maron ¢ emuHuiel & shi B MPEUIOKEHUSIX CO 3HAYEHUEM COOOIIECHUS
IIPOU3HOCHUTCS 0€3 yIapeHHsI, TO €CTh TIOYTH HEUTPAIIBHBIM TOHOM.

Envnuna & shi osmawaer “/a, OeticmeéumenvHo, oueHb 6epHO, HA CAMOM
Oene”, KOTJia OHA BBIJCICHA NPOM3HONICHHEM. Takoe MPOW3HOIICHHE
UCTIOJIB3YETCS JJIS MOATBEPKACHUS MPABIIILHOCTH TPEIIOI0KECHUS OTBEUAIOIIETO
(HampuMmep, MpU OTBETE HA BOIPOC) WM JUIS OMPOBEPKEHHS €ro IOJI03PCHHUH,
€CIIM TOBOPSAIIMIL COMHEBAETCA B IPENOCTABIECHHON eMy HH(OpMaluH, cp.: 5K3& M
s&H [E A\ [Zhang ldoshi shi zhonggud rén] — Yuumens Yocan xumaey/na camom
Oene kumaey (CTIPAIMBAIOIINN COMHEBAETCS B 3TOM).

[TaTTeH yTBep)KIaeT, 4TO B HEKOTOPHIX SI3bIKAX pa3JCICHHbIC HAa YacTH
COCTaBHbIEC TPEJIOKCHHS OTHOCATCS K 0COOOMY KJIACCY COCTABHBIX MPEITIOKCHHM,

76 Katharina Hartman nad Malte Zimmermann. Morphological Focus Marking in Guruntum. — Berlin.: Humboldt
University, 2006. — 60 p.

7 James Huang. Logical Relations in Chinese and the Theory of Grammar. — New York: Garland publishing, 1998.
— 435 p.; Shou-Hsin Teng. Remarks on cleft sentences in Chinese//Journal of Chinese linguistics: 7.1. 1979. —
P.101-114.; 3. PUHEXS HU AR U AVE R I T B v [ 5 SC. 26 4 191.1995.; 75 07 & iyt — i ikAk: HI kg A
B3 A R 2 AGTE 5 %4:6.1 2004. — P. 35-44.
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MIOCKOJIBKY OHH MOTYT OBITh OTHOCHTEIbHBIMHU MPEATIOKCHHUIMHU, COACPIKAIMMU
OOIIMH OrpaHMYUTEIbHBIA, HO HE OTHOCUTEIIbHBIH HA0Op TOTOBBIX HIIH
COCTABJICHHBIX KOHKPETHBIX CYIICCTBUTCIILHBIX BbIpaKeHUH. MHBIMHU clOBamH,
IPEJIOKEHUSI C PAa3JCIbHBIMM YAaCTSMH TPOSIBIIIOTCS B COCTaBE COCTABHBIX
IPEJIOKEHUIH, B KOTOPBIX TOCJIC COI30B OrpaHUYeHA BO3MOXXHOCTh TOJKOBAHUS
HPUIAraTeIbHOTO WM CYIIECTBUTEIILHOTO, B KAY€CTBE OTJICIBHOTO TOSCHEHHS K
3TOMY COO3Y BTOpas 4YacTh COCTABHOTO IPEIUIOKCHUS NPUBOIUTCI B (opme
OTHOCHUTEJILHOTO TMpeaioxenus. KpoMe TOro, CokpaimieHHOE COCAMHEHHE MOXKET
NPEJACTAaBIATh HE TOJBKO MNPEAMETHI, HO TakXe ICHCTBHS U CHMBOJI, MO3TOMY
COOTBETCTBYIOIINE E€AMHUIBI, MPUCOCAMHEHHBIC K CIEIYIOMIEMY 3a COM030M
(parMeHTy NpPEUIOKEHUS, MOTYT IEPEXOAUT MEKIY COCTABHBIMH YacTSIMHU
IPEIIOKEHHS ',

Enuanna mocne coeauHeHus - 3TO 4YacTh, B KOTOPOM TOBOPSIIMNA WIU
ClIylIaTesb MOAyYaeT JOTMYSCKUHM aKIICHT, MOATBEP)KIAIOIINN TPEoIaracMyro
uneto. Hanpumep, B npennoxenun i & HER 2 FIEFAT [ta shi zudtian qu shanghii
de] — Ona noexana e Illanxaii 6uepa nporusononoxuas Touka B HE 111 zuodtian
“Buepa” - 9TO HaApEYHOE BBIPAKEHHE BPEMEHHU, B TO BPEMS KakK HPECYIIO3HUIHS B
KOHTEKCTe 03HavaeT, uto Orna noexana 6 [llanxaii 6 onpedenennoe epemsi.

Hexotoprie yuennie, Takue kak Teng, Zhu, Huang, cuuraror, 4to B
KMTAlCKOM SI3BIKE CBA3b HE MOBTOpAETCA'®, B oTymune oT XN E7E KM [zhége
shi zaijia zuo de] — Omo 6vi10 nodecomosnennoe mecmo BbIpAKAET PABEHCTRO,
MO3TOMY TOJIEKAIIEE U CKa3yeMOe MOTYT MEHAThCS MecTaMu. OHHM CUUTAIOT, YTO
XA FBLEZ M) [zhége shi zaijia zud de] — Dmo 6vi10 nodzomoenennwiii dom, u
TEFMH) FEIXA [zaijia zuod de shi zhége] — ITpucomosnennviii doma BHIPAKAIOT
CXOJIHOE 3HAYEHHUE, [I03TOMY CUHUTAIOTCS MPETOKEHUIMH C JI0XKHOMN CBSI3BIO.

Mgl cunTaem, 9TO CBSI3aHHBIC M JIOXKHO-CBSI3aHHBIC MPEIIOKCHHS HE PaBHBI,
OHU He AyOaupyroT Apyr apyra. XN efEFMUT [zhége shi zaijia zud de] — mo
ObLIO NOO020MOBNIEHHOEe MeCmo, B COBPEMCHHOM KHTAHCKOM S3bIKE IepeaacT
JIOKHYIO CBSI3b, a 1L KA /2IX 1 [zaijia zuo de shi zhége] — Ipucomosnennwiii
00M@ OTIIUYAETCS OT ATOTO MPEIOKEHHUS, IOTOMY YTO OHH UMEIOT pa3Hbie (OPMbI
Y 03HAYAIOT PA3HbBIC 3HAYCHHSI.

Xuan yTBepkJIaeT, 4TO CaMblii MPOCTOM crmocod 00pa3oBaHHsS COIO30B B
KUTalCKOM f3bIKE — 5TO IOCTAaBMThL COI3 st shi HemocpencTBeHHO Iiepen
KOMIIOHEHTOM, KOTOPBII HaXOAUTCS B TO3MIMM BblnencHus. Hampumep,/N 2= & HE
4T 1 /hE [Xido li shi zudtian dile xido wang] — Buepa Csionu yoapun Csoeana;
INNZERER 2T 7 /NE [Xido Ii zudtian shi dile xido wang] — Buepa Csonu
Csaosana yoapurn;, r&/NEWERFT T /NE [shi xido Ii zudtian dile xido wang] —
Csosana éuepa yoapun Csonu.

8 Amanda Patten. Cleft Sentences, construction grammar and grammaticalization. — Edinburgh: Univeristy of
Edinburgh, 2010. — P. 126-133.

8 Shou-Hsin Teng. Remarks on cleft sentences in Chinese//Journal of Chinese linguistics: 7.1. 1979. — P.101-114.;
Yao Zhu. The Focus-marking function of shi in mandarin Chinese. Phd dissertation. — Mankato: University of
Minnesota. 1997. — P 89.; James Huang. Logical Relations in Chinese and the Theory of Grammar. — New York:
Garland publishing, 1998. — P. 256-268.
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Ecimm coro3 /& shi aBngercs HapeuneM WM CTOMT HAa MECTE HApEdMs
(Hanpumep, OTpUIlAaHUE, MOJATBLHOCTh, HAPEUHsl BPEMEHH), OH HE MOXET CTOSITh
Mepe TJIarojioM B KATAWCKOM SI3BIKE M 3aHUMAaTh MECTO MEXKIy TJIaroJIOM M €T0
nononHeHnem®,

Envauna s& shi equaun (“ObITh”) M ee CHHOHMMBI {E ZzAi “OBITh Ine-TO”
(MecTo), “KUTh’ TEMIEPAMEHTA, & TAKXKE XapaKTepa MBICIIUTEIILHOMN JAESTEIIbHOCTH
H1E zhidao “3mate”, TA1R rénshi “ mo3HAKOMMTBCS; Y3HATH’, MCIOIB3YIOTCS B

M060M BpeMEHH U BHJIE TOJIBKO ¢ OTpULaTenbHOM Mopdemoit AN bu:fth A&
A [ta bu shi Zhongguoérén] — Ou ne xkumaey; FHAFITEMBER [wo bu zhidao ta
yao lai] — A ue sman, umo ou cobupaemcs nputimu;, i /N AEAIN IR U [ta
xidoshihou bu rénshi ta] — Ou 6 monodocmu ne suan eco, WERIFEATEFXK [zudtian
wo bu zai jia] — Mens euepa ne 6v110 doma.

Kak m Bo MHOTHX ApYTrHX $3bIKaX, B COBPEMEHHOM KHTAWCKOM SI3BIKE €CTh
COIO3bl U CJIOKHOCOYMHEHHBIE TpemsiokeHus. B camom 001ieM cmbiciie cOro3
HE0OXO0IUM J1J11 0003HAYEHUS TOTBEPIKICHUSI CBSI3U MEXK/Y CYIIECTBUTEIbHBIM B
NPEAJIOKEHUU U UHOUHUTUBOM, TEPYHIUEM, OTHOCUTEIBHBIM MpUJIaraTeIbHbIM U
UMEHUTEIBHBIM MPUJIAraTelIbHbIM, KOTOPhIE MOTYT MCIOJIB30BAThCSI BMECTO HETO.
Mexnay Ttem, B psife ClIy4yaeB KUTAWCKHUM SI3bIK CUMTACTCS SI3BIKOM, CIIOCOOHBIM
00pa3oBbIBaTh KOHCTPYKIIUIO CYIIIECTBUTEIbHBIC-MEKIOMETUS daKe 0e3 ydJacTus
COI030B M3-32 CBOEW MPHUPOMABI Pa3JIENICHUs, COCTOAIIETO W3 TEMATHYECKHUX
npeyioxkeHnil. B mpeyioskeHnn He Bcerja €CTh HEOOXOIUMOCTh B COIO3€, KOTJa
OHO BKJIFOYAET CYIIECTBUTEIHHOE U UCXOHOE MpHUIaraTeibHOE, CYIIECTBUTEILHOE
1 UMS JEHUCTBUS B MPUTSDKATEIHHO-IPUYIACTHOE OTHOIIEHUE. COTIIACHO CTPYKTYpe
MPEUIOKEHUS, €ro UCIOJb30BaHUE B TMPEIJIOKEHUSIX, B KOTOPHIX HET
HEOOXOJIMMOCTH B TaKOM COEAMHEHUHU, MPUBOJUT K 00Jiee CUILHOMY aKIIEHTY Ha
OTIPE/ICIICHHBIC YACTU MPEITIOKCHUS.

Bo Bropoii rmmaBe  muccepraimu  «CHHTAKCHKO—CEeMaHTHYeCKasi
3HAYMMOCTL JJieMeHTa ;& shi»» ocBemaercs CHHTaKCHKO-CEMaHTHUYECKAs
CYIIHOCTh CBSI3U U aHAIU3UPYETCA (PYHKIIMS, KOTOPYIO ATOT 2JIEMEHT BBITOJHSET B
pEUYEBBIX CTPYKTYpax, a TAKXK€ OCOOEHHOCTH 3HAYCHUSI.

B OonpumimHCTBE UCCIEAOBAaHWN MOJyIeKallee MPU3HACTCS OCHOBHOM
KaTeropue MpeasioKEHUs, OINpPEEAIone €ero rpaMMaTHYeCKyl0 OCHOBY, a
CKa3yeMoO€ - COBOKYIHOCTBbIO JIEKCUYECKHX TMOHITUH, OMPEAENISIIOIUX MECTO
aprymeHta B npeioxkeHuu. CorjgacHO OOIMIETIPUHSATOMY OMPEICICHUI0 B
JUHTBUCTUKE (YHKIMOHATHHOM OpHUEHTAIMH, TMOJyIekKaIee - J3TO “‘CAMHUIIA,
KOTOpasi UMEET OTHOILIEHUE “Nenarh’ WM “ObITh MO OTHOLICHHMIO K TJIarojy B
sToM npemtoxkennn’” 8, CkaszyeMoe - 3TO 4acTh MPEUIOKEHHUS, KOTOPas COMEPIKUT
UJICI0, BBICKa3aHHYI0 O mHojajiexameM. TepMuH  «CcKazyeMoe» -  3TO
(GYHKIIMOHATBHBIA TEPMHH, IPOTHUBOMOJIOXKHBIA (PYHKIIMOHAITBHOMY TEPMUHY
"moanexarniee”, U BbIpakKaeMbIi MOCPEACTBOM IIarojbHOoM (GopMbl. Mexay Tem
CKa3yeMoe He Bcerja Npe/CTaBlIeHO TharojpHOM ¢pa3zoil. C TOUKH 3peHUs

80 Tam xe.
81 James Huang. Logical Relations in Chinese and the Theory of Grammar. — New York: Garland publishing, 1998.
—P. 256-268.
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CJIIO)KHOCOYMHEHHOTO  MPEMJIOKEHUS TEPMHUH  “‘CKazyemMoe”  TPaAULMOHHO
OTHOCUTCA K (hpasze, KoTopas CIEAyeT 3a COI30M U OTHOCHUTCS K HEMY TOJBKO
IIOTOMY, YTO OHA UMEET y3KO€ 3HAUEHUE, NCKIIFOYAOIIEE COCTUHEHUE WIIA CBS3b C
MIMPOKUM 3HAYEHHUEM, COCTOSIIIEE U3 CBA3KU U UAYIIEH 3a Hel (ppasbl.

BxitoueHue B 4YacTh pedd CJIOB, KOTOpbIE cCaMU 10 cebe HEe MOryT
00pa3oBbIBATh CKa3yeMOIr'o B CBOEM NEPBOHAYATILHOM COCTOSIHUM, HE SIBJISIOIICECS
IJIarosioM, oco0bIM 00pa3oM MOJYEPKMBAET BAKHOCTH djIeMeHTa »& shi B aToM
nporiecce.

CymiecTBUTENBHOE, MPUIATaTENbHOE W JIPYrH€ YacTH PEYd HE MOTYT
o0pa3oBbIBaTh Mapy Mojiexkaliee-ckazyemoe. [ias 3Toro 3T 31eMEeHThI JOHKHBI
OBITb COEIMHEHBI CKa3zyeMbIM. MeEXIy TeM, ClielyeT OTMETUTh, YTO IJaroia He
00s3aTeIbHO y4acTBYET B 00pa30BaHUM CKa3yeMOTO.

Hengeveld paccmarpuBaer cBsi3b Kak €IMHUILY, HE UMEIOILIYIO JIEKCUYECKOTO
3HAYEHHS, CMBICIOBAasl CTPYKTypa KOTOPOMl CEMAHTHYECKM IycTa MU MOXKET
COJIEPIKATH TOIBKO OMPEIEIEHHBIE CHMBOIIBISZ,

BrlmeynoMsHyTble ONpeaeieHus] PacKpbhIBAlOT CHHTAKCUYECKHE (PYHKIUU
CBA3U:

a) CBsI3Ka JEHMCTBYET KaK CBS3YIOUIEE 3BEHO MEXIy MOJJIeKAIIUM U
MMEHHBIM CKa3yEeMbIM;

0) coro3 JeHCTBYET KaK CMHTaKCHYECKas ‘‘TOJOBHAS YacTh’ JJIs BhIPKCHUS
BPEMEHM U JpYrux (JIEKTUBHBIX MPU3HAKOB K MPENJIOKEHHUIO, COAepKalleMy
CKa3yeMoe, He SBIIIOLIEECs II1arojioM;

B) CBA3b JICWCTBYET KaK ONPEIEIUTENb MPEIUKATUBHOCTH, KOTOpas
NPUCOEIUHAETCS K JIEKCEMaM, KOTOPhIE CaMH IO ce0e He 00pa3yIoT CKa3yeMoro.

AHanu3 3TUX MOMEHTOB IIPUBOJUT K CJIEIYIOLIUM BBIBOJAM:

Bo-niepBbIX, ckazyeMoe ¢ MpHU3HAKAMHM KaTeroOpud TJlarojla HUKOTJa He
MOKET COYETAThCS C COIO30M.

Bo-BTOpBIX, BCE CBA3KHU JOJKHBI UMETh I1aroJibHbIE XapaKTEPUCTUKHU.

O[HAaKoO aHANIU3 KUTAWCKOM CBA3KM s shi oOHapyXMBaeT, 4TO OHA HE
COOTBETCTBYET HU OJTHOM U3 JIBYX BBILIENEPEUHUCIECHHBIX NHTEPIPETALINMN.

B KHMTalCKOM S3BIKE CBA3KM s shi - 3TO HeM3MEHSEMBIH HEIepeXOIHbIi
IJIaroJl, KOTOPbIA HMCIOJIB3YETCS B COYETAHUM C OIPEACIICHHBIMHU JIEKCEMaMH, a
TaKkKe oOpa3yeT cKazyemMoe MpeIJIOKEHUs, C KOTOPbIM OHHU  CBSI3aHBI.
CeMaHTHYECKHU OH TAaK)K€ MOXKET BbIPAXKaTh 3HAYEHUE CBA3HOIO MPEIJI0KEHU.

Ciyuaii ynorpebnenus & shi B kadectBe rmarona "OBbITh" B KMTaliCKOM
A3pIKE B pasHOe BpeMms paszmmuancs. Hekoropele (ynkumm s shi,
CYILLIECTBOBABIIME B JPEBHEKUTANCKOM SI3bIKE, MCYE3IM B COBPEMEHHOM
KUTAWCKOM SI3bIKE, WM, HA00OpPOT, HOBbIE ()YHKLIMH, BOSHUKIINE B COBPEMEHHOM
KUTAalCKOM SI3bIKE, HE BCTPEYAIOTCS B JPEBHEKUTAUCKOM s3bIKe. Jlnama3oH
WCTIOJIB30Banus dJIeMeHTa »& shi B mMCEMEHHOM U ycTHOM (JOpME COBPEMEHHOTO
KUTAWCKOrO $3bIKa JOBOJIbHO LIMPOK, U MO HEMY ObUI MPOBEAEH s HAYyYHbIX
HWCCIIeTOBaHUM.

82 Rob Hengeveld. Dynamic biogeography. — New York: — Cambridge University Press, 1992. — 264 p.
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CHauana Mbl IIONBITAEMCS U3yYUTh BAPMAHT MCIIOIb30BaHMs dIeMeHTa & shi
B (DYHKIIMM pa3IMYHBIX KATETOPHUHA CIIOB.

1. 7& shi kak npunararensHOe
. 7& shi kak MecTouMeHHnE
. /& shi Kak cymecTBUTEIEHOE
. #& shi kak CBSI3Ka B IPEIIOKEHHUH.

. /& shi kax Hapeumne

. #& shi kak rmaron

#& shi kak kak ciy:keOHOE CIOBO, U IIPU 3TOM 3aKJIAIBIBAET OCHOBY IS
TOTO, YTOOBI JOTIOTHEHHIO MPEAIIECTBOBANIO CKa3yeMOe.

MHorve JMHTBUCTBI CYMTAIOT, 4YTO, XOTA caMa CBS3Ka SIBIIAETCS
CEMAHTUYECKU IYCTHIM TJIarojioM, IPEasioKeHUsI, 00pa30BaHHbIE C €€ MOMOIIIbIO,
MPEJCTABIAIOT COOOM pa3auyHbie CMBICIOBBIE CBA3U. Blom u Daalder otmeuaror,
YTO CBSI3aHHBIC TPEJIOKEHUS B SI3bIKAX MHUpa JIENATCS HAa JBa CEMAHTHYECKUX
KJ1acca B 3aBUCUMOCTH OT OTHONICHMM MEKTy MOIJIEKAIIMM U CKa3yeMbIM®S; Takas
CBSI3b HA3bIBACTCS “TIPEIUKAIMOHHON (U3BABUTENBHON) U “‘crienupuuupyromei”
(urTEpIpETHpYIOMmIEiT)®,

CBsi3aHHBIE TPEJIOKEHUS B KHUTAHCKOM SI3bIKE MOJKHO pa3leiuTh Ha
CrieUU(pUIUPYIONIUE U TMPEIUKAIUOHHBIE CEMAHTHYECKHE KaTEeropuu; BCE
IpPUMEPHI B TMPEIJIOKEHUAX, MPUBEIACHHBIX HIKE, CUUTAIOTCS OTHOCSIIMMUCS K
TUITY CBSI3AHHBIX TPEIJIOKEHUM B CHEUPUKAIMOHHBIX OTHOIICHUSX. ITO
NPEAJIOKEHUE OTHOCUTCA K THUIY CHEeUUPUIMPYIONIUX, €CIU IOoJyIekKalee |
MMEHHOE CKa3yeMoe OTHOCATCS K OJHOH uacTu peun: FHAMZIX [wo zud de
shi zhége] — A evinoanun eom smo; F£& /& FE E L 4t [bai deng shi m&igud
zOngtong | — baiioen - Ilpesudenm CILIIA.

B pamkax koHcTpykTMBHOM rpammaTtuku Kroft nemaer cnenyroiee
3aMeUYaHue: KOHCTPYKIUS CBA3KM MMEET CTATyC MOJJIekKAIIEro, WJIM HUMEHHOTO
ckazyeMoro®. OgHaKo caM IJIaroj-CBS3Ka MMEET MMHHMAIBHOE CEMAaHTHYECKOE
colepkaHue, 100aBisisl TOJBKO (PYHKIUIO CKa3yeMOro K KaTeropuu, KOTopas
YKa3bIBAET Ha COJEPKAHUE MO IEKAIIET 0%,

CeMaHTHYECKHE CBOMCTBA CBA3KM & shi IPOSABISIOTCS B CIEMYIOIIMX
3ajavax:

1. IIpu cocTaBiieHHH CBSI3YIOIIETO MPEJIOKEHHUST OHa OyJeT UMETh 3HAYCHUS
“310”; “CyIIeCTBOBATH ; “CYIIHOCTD ; “OBITH”, BRICTYIIAsI B POJIA CBSI3YIOIIETO.

2. JIBa OJHOpPOAHBIX cJOBa (CYIIECTBUTENIBbHOE, MpUJIAraTesibHOE, IJIaro)
HaXOJUTCS MOJT €€ BO3/ICHCTBUEM U BBIPAKAIOT MPOTUBOIIOCTABICHUE JBYX YacTen

npennoxkenus: wF se U4f BF, Hts2 K T [shi shi hio shi, jiushi zhingle] —

~N o oghwN

8 Alied Blom and Daalder Saskia. Syntaktische theorie en Taalbeschrijving. — Muiderberg: Coutinho, 1977. — 152

p.
8 Rennat Declerck. Studies on copula sentences, clefts and pseudo-clefts. — Brussels: Leuven University press,
1988. — P. 211.

8 William Croft. Radical Construction Grammar: syntactic Theory in Typological Perspective. — Oxford: Oxford
University Press, 2001. — 448 p.

8 Tam xe.
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Cmuxomeopenue xopowee, no ciuwkom onunnoe;, 7= P8 IH & IH, 7] &1L GE
[dongxi jiu shi jiu, késhi hai néng yong] — Bemm crapple, HO UMH MOXHO
I0JIb30BaThCA.

B npeBHekuTaliCKOM SI3BIKE TIPETIOKEHNE (POPMUPOBAIOCH, KaK TIPABUIIO, O€3
MOMOIIM  COIO30B;  CKa3yeMoe,  BBIPAKEMOE  IJIAarojJoM,  CBSI3BIBAJIOCH
HETIOCPEJICTBEHHO C IMOJIJICKAIINM, HO B KOHIIE TIPE/UIOKEHUS CTaBHiIach Mopdema
1y (HERGF, ITE 2 — 71 [boyi shi qi, gii zhajin zhi érzi y&] — bo-u u
LIy-yu 6viau 08ymsa coinoevsamu npunya; B R, FEr= 1 [chén lidng, chi chin yé]
— Ben Jlstn Ly 66wt B wrare; Refh, CZHFH; ALAR, 2 JUHH [shi sha, yi zhi
fu y¢; Il yue, dé zhi z¢& y¢] — Cooprux cmuxoe u ucmopuyeckas Knuea - COKposuwya
ooznea, Knuea mpaouyuii u mpakmam no myswike - 00pas3ybl HACA1AONCEHULL,

YV Venyan coemunenus #&...HY shi...de He cymecTByer, 4T0 MOXET OBITH
CBSI3aHO C TIOBECTBOBATEIBHOM NPUPONOM Venyan, S3bIKOM IHCbMEHHOM
KYJbTYpBbI, €r0 “Hay4HbIM™ XapaKTEPOM H €r0 UCIOJIb30BAaHUEM IIABHBIM 00pa3omM
uist  Oojiee WM MeHee OecnpHCTpacTHOro mnpeacrtaBieHus ¢akroB. Ho B
pa3roBOPHON pedH, B TOM YHCIIC M B Pa3roBOpHOHN peun Bayhua, 3TOT 31memeHT
Havas mosBiAThes yxke B XI-XII Bekax, yacTo ymoTpeOssieTcs B COKpalleHHOU
(opme mociie 060cOB6IEHHOr0 YieHa NPE/IOKEHHAS 1 UETKO MPOU3HOCHTCS.

OnpenenuTensHas KOHCTpyKLus [P ... shi...de mcmonb3yeTcs s yTouHEHHS
00CTOSTEHLCTBA BpPEMEHH, MeCTa, JCHCTBUS B TMPEIIOKCHHWH, B KauyeCTBE
CKa3yeMoro, 00O3HAYaroIleM JEHCTBHE, KOTOPOE YyKe mpousonuio. s= shi
YIIOTpeOIsieTes epe TIIaroaoM-cBa3koii, [ de cTaBuTCS B KOHIE MPEIIOKEHUS
CJI0BO; MHOrAa emuHuna = shi moxer ObITh mpomymena: 25 A A&+ sl B & 1)
[kérén shi shi didn zhong zou de] — I'ocmu yexanu (posHo) 6 decamv uacos; Y5 &
MR )L 2R X L 1?2 [ni shi cong nd’yer mii 14i zhéxié shi de?] — Omu knueu
20e (umenno) kynuau?; FAGK [F] E—FKHT [bo hé Zhang tongzhi yiqi 14i de] —
A npuwen (mouno) emecme ¢ mosapuwiem Yocarom.

BOT Kak BBIMISINT 3Ta KOHCTpyKuus B (opme Oe3 memenus: A& ... [
bushi...de: A ZEFER KM, ZHT AR [bd bu shi zudtian 1ai de, shi gidntian
141 de] — A npuexan ne euepa, a nozaguepa.

#&...11) shi...de KOHCTPYKIMS TaKXKE UCTIONB3YETCS IS 0003HAUYECHUS LIENH: K
A& K R 45 1] RELFP) [wo shi 141 wen nin wenti de] — 4 npuwen cnpocumu Bac. #&...1Y)
shi...de koHcTpykuust oudeHb 3G(PEKTHUBHA [JI BBIJCICHUS WIM YTOYHCHHUS
npeamera aeifcTus: X M H 2 4 [ [zhe fu hua shi ta rin de] — Ou napucosan
MY KApMuHy.

I[Ipy yka3aHuu LieJM WM npeaMera aeiicteus [ de Bcerna craBuTcst B KOHIIE

IpEUTIOKEHHA,

8 T'ypeenu U. C. VicTopudeckas rpaMMaTvKa KMTaWCKOTO SI3bIKA: A3BIK TPO3bl Ha Oatixya nepuopa Cyn-IOan
(nunxya). — CII6.: IlerepOyprckoe Boctokosenenue, 2008. — C. 78-79.

8 Uguenko T.B., SInunnos C. X. HauanbHbIi Kypc pasroBopHOro kuraiickoro ssbika. — M.: ACT: Boctok-3anan,
2007.-C. 81.
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Konctpykuuu #&...11%) shi...de OyayT uMeTh Clemyrolue CUHTAKCHYECKHE H
CEMaHTUYECKHE XaPaKTEPUCTHKU:

C TOUKM 3peHHs CTPYKTYyphl: MojJiexkallee +7&+ ckazyemoe (IpeIuKaTHBHAS
rpynma) +] cBa3ka *& mepex mpemukarom, a cydduxc [ craBuTcsa B KOHIE
npemnoxkenus: K AENERFIRK [wo shi zuétian huildi de] — S sepuyncsa euepa
(3TO SACHO M3 CHTYALMH, YTO TOBOPSAIIMI y)KE BEPHYIICS, M IPEIIOKEHNE O3HAUAET,
KOT'JIa UMEHHO MIPOU3O0IILIO COOBITHE).

C Touku 3peHHs coiepxkaHui. KoHcTpykims #& ... [ shi..de Beymenser
HOBYIO UH(DOPMALMIO, KOTOPYIO IPEACTABIAET (PParMeHT, OTHOCAIIMICS K JaHHOM
rpynne (parMeHTOB, B JONOJNHEHHWE K HH(OPMAlMH O TOM, 4YTO JIEHCTBHE,
BBIDOKEHHOE B TEKCTE, NPOM30LUIO0. HuKe NepedncieHsl OCHOBHBIE CIIyYaw,
KOTOPBIE MOKET NPEACTABIATh KOHCTPYKIHS A& ...[ shi...de, Bkiouas:

B koHCTpyKIMsx »&...[7) shi...de y roBopsImero BO3HHKAaeT KeIaHHE y3HATH
MCTUHHOCTD JICHCTBHS, II09TOMY [UIs WCIOJB30BaHUsS OTOW KOHCTPYKIHH
HEOOXOUM OIIPE/IEIEHHBIN TPAarMaTUYECKUI KOHTEKCT.

Koncrpykiust & ... Y] shi..de ucnone3yercs TOIBKO B COBPEMEHHOM
KUTaHCKOM SI3BIKE IS YTOYHEHHS TOTO WIM MHOTO CEMAHTHYECKOTO aKIEHTa WU
yacth npeaiokenus. C  €ro MOMONIBI0 MOXHO CAEIaTh OMOLMOHAIBHYIO
AKLEHTYallMI0 Ha 4YEIOBEKE, BPEMEHH, MECTE, METOJE, CPEACTBE, IPEIAMETE
NEeWCTBYSA, HeNAX U T.1. Ilpu nepeBoae Ha y30€KCKHUil A3BIK TEPE] BBLIECIIEMBIMA
(bparMeHTaMKM MOTYT HCIIOJIB30BATHCSA TAKME ONPENEIAMIOIIME CIIOBa, Kak “aniq”,
“barchasi bir xil”.

B cBa3M ¢ OTUM cleayer OOpaTWTh BHUMAaHWE Ha BTOPOE CBOMCTBO
KOHCTPYKIIMH, a MMEHHO - KOHCTpyKums »& .. [f) shi..de Bcerma cmssama c
NPOLUIGIM M OIMCHIBAET JEHCTBHE, KOTOPOE YK€ IPOM3OILIO, IOCIE YEro
nokaszatenu Bpemenu | le (Omwkaiimee mpomemmee Bpems) u 13 gud (maBHO
IPOILEIIIEE BPEMS) HE UCIIONbL3YIOTCS. OCHOBHOE OTJIMYHE TPOLIEANIETO BPEMEHH
OT “mpocTOro” nmpeanoKenus (C s1eMeHToM | le), B TOM, 4TO KOHCTPYKLUS AE ...
[] shi...de ocHOBHOe BHMMaHHME yieseT AeTalnaM (He IpocTo “npubbur”, a “Kak
BbI TyJia nonanu?", "Ha yem 1ol e3amn?", "koraa Tl npumen?" u T.1.). Cuenyromias
TaOJIMIIa JAET CPABHUTENLHYIO HH(pOpMaruio®’:

T le F&...[f) shi...de
AJ \J EI
AT L ELLS T AT RS AN
Tamen qunidn ji¢hiin le Tamen shi qunidn ji¢hiin de
OHU NOJCEHUNUCH 8 NPOULTIOM OHU NOJHCEHUNUCH 8 NPOULTIOM
200y. 200Y.
CMBICIIOBOM aKIEHT JeNaeTCs CMBICIIOBOM aKIEHT COBMAMAET CO
Ha CKa3yeMOM, TO €CTh Ha CAMOM BPEMEHEM JEHCTBHUS (KOT1a UMEHHO
JEeUCTBUU (UTO OHO JIeano?), BbI [TOKEHUJIUCH?); B TO K€ BpEMsI

8 Shin Yong Robson. Speed Up Your Chinese: Strategies to Avoid Common Errors. — London, New York:
Routledge, 2013. — P. 80.
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KOTOPBIH Takxe POKYCHPYETCs HA | (haKT COBEPLIEHHOIO AeicTBUs s& shi
TOM (baKTe, 4TO 3TO YK€ CACIAaHO. SICCH M HCOCIIOPHM.

Tperbst TyaBa JAuMcCcepTallud Ha3bIBaeTCs “‘YyacTHe MNPOM3BOAHBIX C
3JIeMeHTOM y& shi B JgepuBanuyM mnpegIoKeHHsT H TEKCTa, a TAKKe HX
aJIbTEePHATHUBBI B Yy30€KCKOM $3blKe” H UCClenyeT (YHKIUU, KOTOpbIC
TIPOU3BOIHBIE C DIEMEHTOM #& Shi BBIIOIHSAIOT B COCTaBe CIIOKHOTO MPE/IOKEHHS
U TEKCTa, OMmpeAensieT (PYHKIHMOHATbHO-CEMAaHTHUYECKUE AallbTePHATUBBI 3TUM
MIPOU3BOJHBIM B Y30€KCKOM SI3bIKE.

Nudopmaliys 0 rpaMMaTHUECKOM cTaTyce & shi M ero yuactuu B CTpyKType
CIIOKHOTO TMPEIJIOKEHUSI, a TaKXKE O Pa3BUTHHM CJIOXKHOTO TMPEJIOKEHUS B
auTepaType BCTpeyaeTrcss peako. Bwmecto Toro, urtoObl paccMmaTpuBaTh
BO3HUKHOBEHUE COCTAaBHOTO MPEUIOKEHHUS KaK BO3HUKHOBEHUE KOHCTPYKIUH,
HEKOTOPBIE YYEHBIE COCPENOTAYMBAIOTCI Ha ToM (akre, uyro s&  shi
HBOJIIOLIMOHUPOBAJ B KAUECTBE CPENICTBA BbIICICHMUS.

Shen npeanpuHUMaeT CHHXPOHHBIN aHAIN3 JEPUBATOB CBA3KH CBs3HU J& shi’,
VY4eHsblil yTBEPKIAET, YTO CBA3b 00pa3yeTcsl ¢ MOMOLIBIO IPOLEcca, HA3bIBAEMOTO
"aHAJIOrOBBIM CMEMIMBaHUEM'". DTa HWHTEpIpETalus O3HAYaeT, 4TO '3HAYCHHE,
BO3HUKAIOIIEE B pe3yJIbTaTe KOHIIENTYaIbHOM aganTauu'", OTHOCUTCS K CyOBEKTY
KaK K (popMe IpeIOKEeHHs, HMEIOIEeH KOHCTPYKTUBHYIO HAeHTHUHOCTS: fill & HE
KBRS (/1)) [ta shi zudtian chil de yiyuan (de)] — Ona uepa svinucanace u3
OOIbHUYBL.

Jpyrasg rpymnma ydYeHbIX OTMEUYaeT, YTO NPUIATOYHBIC MPEIJIOKEHUS B
KHATANCKOM SI3bIKE SKBHBAJICHTHBI MECTOMMEHUIO «it» B aHTIIMIICKOM si3bIke. Jlanee
CIIEAYeT TMOSICHUTEIBHOE CIIOBO, SKBHBAJICHTHOE KOHCTPYKIMH ¢ «ity. C apyroi
CTOpPOHBI, ()parMeHThl, pPa3[ACICHHbIE JIOKHBIM HHTEPIPETATOPOM, CBSI3aHBI Ha
OCHOBE pAaBHOIO 3HAYEHUS, IMO3TOMY OHHM MOIYT CBOOOJHO OOMEHHBATHCS
mectamu, cp: WERAMHT & Sk [zudtian zud de shi dangao] — To, umo suepa
npuzomoeunu, 6vin mopm, EALENERM I [dangdo shi zuotian zuod de] — Buepa
NpU2OMoBUIU MOPmM.

MsI nymaem, uro npumep HER A2 Bk [zudtian zuo de shi dangao] — 7o,
ymo euepa Npucomosuau, Ovll mMopm, B COBPEMEHHOM KHUTAaHCKOM SI3bIKE 3TO
MOXET OBITh KYCOK C (pOpMaJIbHOM CBSI3KOM, a CBSI3yIOIIas €IMHUIA TPOUCXOAUT
OT cioBa A% dangao "Topt", UTO MpeACTaBIseT cOOOi KOHTpACT.

MsI nymaem, 4to #& shi - 3TO cocTaBHOII TIaroi B COBPEMEHHOM KHTaWCKOM
A3BIKE, 4 pa3JIelIcHHAs KOHCTPYKIHMS MMEET OTCYOCTAHTUBHYIO KOHCTPYKIHMIO [
de, xoTopklii npencTaBIseT cOO0M COCTABHYIO CTPYKTYPY, COCTOAIIYIO M3 #& shi.
OcCHOBBIBasAICb Ha TEOPHUH KOHCTPYKTUBHOW TpaMMaTHKH, MBI pacCMaTpHBacM
KOHCTPYKITUIO CBS3H KaK mapy (GOpMbI U 3HAYCHHUSI.

% Shen Jiaxuan. Moving what? On emotional movement in Ta shi qunian sheng de haizi(fth & X F 4 9% T).
/[Studies of The Chinese Language, 2008, Issue 5. 2008. — P. 387-395.
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[Io CMBICIOBOM CBSA3M 4AaCTEM M UX B3aMMOCBSA3U CBS3YIOIIME B KMUTAMCKOM
A3bIKE JIETATCS Ha JIEBATh KaTerOpHil, KaxKaas M3 KOTOPbIX HMEET CBOU
CEMaHTUYEeCKHEe U (PYHKIMOHAIbHbIE OCOOEHHOCTH. Huke MBI paccMOTpUM
BAPMAHTHEI HCIIOJNL30BaHUS DIEMEHTa s shi B KadecTBe CBA3YIOLIETO,
COYETAIOIIETOCS C IPYTUM CIIOBOM WU CYy(PHUKCOM:

1. CoenuHUTENBbHBIC COIO3bI (WCIOJB3YIOTCS TPU COCAWHCHUHM YacTeu
NPEAJIOKEHHsI, OTHOCSIIMXCA K OJHOMY pOJIy, M 4YacTed MpeasioKeHHUs,
OTHOCAIIUXCS K OTHOMY POAY).

2. llpoTuBOMOCTaBUTENbHBIE COIO3bI (HUCIOJB3YIOT YaCTU MPEIJIOKEHUS,
OTHOCAIMECS K OJHOMY THIY, M YacTU CJIOXKHOCOYMHEHHOTO TMpPEeJIOKEHUS,
OTHOCSIIHECS K OJTHOMY THITY).

3. MHcxmrovaronue coro3bl  (MCHOJIB3YIOTCSL TPU  COCIMHEHMM YacTel
MPEIOKCHUS, OTHOCSIIMXCS K OJHOMY pOAY, M YacTed MpeIoXKeHU,
OTHOCSIIIUXCS K OJHOMY POAY).

4. CpaBHHUTCIBbHBIC COIO3bI (WCIOJNB3YIOTCA TPH COCIWHCHHHM YacTeH
MIPEIOKCHUS, OTHOCSIIUXCA K OJHOMY pPOIy, W YacTed CII0KHOCOYMHEHHOTO
MIPEIOKCHUS, OTHOCSIITNXCSI K OJTHOMY POJIY).

5. IleneBnie COIO3bI (MCMOIB3YIOTCS B CIIOKHBIX COCTABHBIX MPEIJIOKEHUAX, a
B COCTaBHBIX MPEIIOKEHUIX CO CBSI3YIOIITUM 3BCHOM).

6. Kay3asbHble cOo103bl (MCIIOJIB3YETCS B CIIOKHBIX MPEITIOKEHUSIX).

7. YciaoBHBIE COIO3BI (MCMOJIB3YETCS B CIIOKHBIX MPEITIOKEHUSIX ).

8. Heorpanunuusaroriye coro3bl (HCIOIb3YIOTCS B CIIOKHBIX TMPEITOKECHHSIX ).

9. CpaBHuTeNbHBIE COIO3bI (MCHOJB3YETCSA B  CJIOXKHBIX COCTaBHBIX
MPEII0KEHUSIX ).

Jlekcuueckoe 3HAUEHHUE TJIAroyia-CBSI3KM OOBIYHO OYEHb aOCTPAKTHO, HX
OCHOBHAs pOJIb 3aKIIOYaeTCSd B YCTAHOBJIICHHM OIPEACIICHHON CBS3H MEXIY
MTO/ITTSXKAITIM M TOTOJHUTEIbHBIM. ClieIoBaTeIbHO, MTOCHE TJ1aroia-cBsI3KH CTOUT
JOTIOJTHEHUE, W JJIs1  OOJBIIMHCTBA OTUX TJArojioOB HENb3s OMYyCKaTh U
WCITOJTh30BaTh JIOMOJIHEHHE. YHCIIO TJIarojoB-CBsA30K HEBEIMKO, B OCHOBHOM 3TO
7& shi “ObITH”, “goznuxamv”, WY jido “swimumamsv”; “swixooums™; WE xing
“pamunus”, 2 E dang zud “npunumams 6o emumanue”; J¥ N chéng wéi
“omsecmu x xomy-nubo”; 1% xiang “6wime noxoxcum®, % T déngyu
“npupasnusamu’.

Paccyxmast 0 ykazaTenbHBIX MECTOMMEHHSIX Venyan, claeayeT OTMETHTH
caenyromee: e shi - 510 "TOT, TOT"; MECTOMMEHHE, HE OIpEAEIIEMOE II0
paccTostHUIO (Te. oO3Hayarolee '"TOT, TOT"), MOMKET BBIIOJHATh (PYHKIUIO
NOJIeXkKAIIEro B NpeaIokeHuH (dacto ¢ nomompio 14 y&), u o3HauaTh f&rH L
4, shi wei qi zhi y& “om emy (kax 6v1) npuyunun 6ped” WA JOTIOIHEHUS, a TAKKE
ABIISIETCA 9aCThI0 MHOTUX cBasyromux (Qpas®. B Texcre snementsl & shi gu
MOHMMAIOTCS KaK “TII09TOMY, MO 9TOH mpuumHe”: & PJRIE FG A 8] 1 A [ N\ 258 A

WP TG 5. BRI, BATEABCRIAZE 2 1R . A

%1 Kapnieka JI.A. CpaBHuTenbHas rpaMMaTHKa KIACCHYECKOTO KHTaHCKOTO A3bIKA BIHbSH M COBPEMEHHOTO
JUTEPaTYPHOTO KHTaCcKOro si3bIka myTyHrxya. — C.-IlerepOypr: Boctounsrii skcnpece, 2020. — C. 545-578.
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HAJLREAE AT A E R . 25—, FRRIRAA B A BLS A B 75 1
RO . FEANKIEHUAEEMAKRKRZ F. B, TR E5A L
W EPER TS, REE-KREZKFLZ B =, RERRENES
st R B R DR T S R A OR A R R IR IR BUR R A H) . BEOE AR
f, FEAATKEEN. RS 7o, R LG i B AR
We? % —REATMNEEALN. NEARZES, RESRENTS, &
ARAVVRBEDE), FETRIRE IR, B FR SRR AR LSS, R
RAESHEREREE. ERIKIECER, MERRERA O i 7, i3]
HURE S AE R FEAE NS, PRRIRA 1T 38—, e T+ /Uil el s
FMURAI AT AL, WEAT Tl Rl B85 FEH, I IRAEH AR LRI
FEo =, WOEEATEHNBUG RERE T ERFEKAA, XEEXUERE
TR AT AR AR AE D 9 S R R A2 35 o, PUPE N TR T B % [
O WA B BATNZEST 8 KW S MK 2 M. B+ it
FIAE, PEVERIEZR BV, RBISFIMEA B RATPEREKR, Ru—
b, ZEAIE. BEZ, B 7t R eg A% 7RI A
A MR T BT U A T, FRATEVR AL 1 %

[Tocnme Toro, kak s& shi Hayan WCIOIB30BATHCSA B KAYECTBE CBA3YIOLIETO
AJIEMEHTa, ero cdepa MPUMEHEHHUS MPOI0JDKAla PACIIUPATHCA.

#& shi craHoBHTCS GIMIKE K CBA3YIOIIUM CJIOBaM, JIMIIEHHBIM COOCTBEHHOTO
JIEKCHUYECKOTO 3HAYEHHSI U HE MOXKET ObITh COOCTBEHHO COIO30M.

1. TToaTBEpKAECHNE WIIM ONPOBEPKEHNE MHEHUS WM apryMmeHTa: 8 &% |
, SR A XA [xidng shi méilido, jiu zhiydu zhége] — ITo-moemy, 6onvue nem,
moavko amo ocmanocy, {21, {H2RIFIMZE T [ta qule, bian shi hui siizhou
qule] — Ou yexan, umenno ¢ Cyoorcoy yexar,

2. O6wsacuenue npwannbt LAWY MR JLA) T, AN I A2 VR 78 B B v <
[kuang ta fenfu ni ji ju hua, buguo shi pa ni zai nali tdoqi] — On xouem dame eam
HECKOIbKO NOOCKA30K, NOMOMY 4mo 6oumcsl, ymo 6wl nodicareeme o6 smom; WgH
C4F 788, S HUTREFMAER? B2 JRE? MR, s /i
8 [zuéri yi hidole xig, jinri rahé fan xtfi wéisud qilai? Gén shi chi dudle yin shi?
Buran, jiushi laole shénsi] — Buepa on yoce uyecmeosan cebs xopouio, Kak ce2o0Hus

[nynve] cnosa cman HecmabunvHbLIM U cradbbIM? J{OIHCHO OblMb, NOMOMY, YMO OH
CAUUKOM MHO20 en? Mnu nomomy umo mul ycman?

3. Csaska & shi kak mokaszarenb cloBa TpeThero nopsaka. TeopeTnuecku
MPUCYTCTBHUE DJIEMEHTA HE 0053aTebHO, HO OHO JIETAeT IMOIMOHAJIBHBIA TOH
pedeBoii cTpyKTyphl Gonee scubiv: A A2 K E N 1 4L [zhishi tai fulile xig] — Omo
KomHama no Hacmoswemy pockowna; Foreit N EFIGIRIHH Y kil Z 35K 17—
2> [xianshi jin néi qu hé yoéu shi bing yatou ji gié¢ shuoxiaole y1 hui] — Crauana o
nowiesn 8 CNAalbHU U HeKomopoe epems pazeoeapusan ¢ O, manosxcnuyamu u
Wymui.

92 SWiEIERLEE (http://ccl.pku.edu.cn:8080/cll_corpus/search)
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Enuanna #& shi MOXkeT cOOTBETCTBOBATH BhIpaxkeHHIo A iHF you daoli
“npasna, nelicTBuTensHO”: S U 5 A& [yao raci fang shi] — Dmo yiioem 6 maxom
euoe; 1814t — & [dioshi rang ta yibu wéi shi] — Tem une menee, nyuwe
coamoca emy;, N &M ! [er rén jie shuo: shi ji!] — Onu o0ba cxazanu:
"Bul abcontomno npagol!

Coro3 & Shi mcmomb3yercsl Ui BBIPAKEHUS BEKIMBOIO COIJIACHS WIIH
nociymanus: b BT Y5 B &5 IE: /2 [jia zheng mang gong shen da dao: shi] — If3a
Jloicene nocnewno nokiouuncs u omseemun. “Ja!’”’;

Utak, sneMeHTHl 4 you, & shi fE zAi, MMeIOIME CXOJHBIE €IUHHIbI U
CTPYKTYpPY MNPEMJIOKEHUN (T€ ke JTOMOJHSIONIME W B3aUMOJIOIOIHSIONINE), TIPU
3TOM efuHUIEl A you/s& shi 00beMHSAIOT PasIuyUHbIE 2JI€MEHTHI IIPEIOKEHHUS, U
BOCIIOJIHAIOT MPOOEIT B MOCIIEI0BATEILHOCTH.

Hexoropeie  uccimemoBaTenu  CUMTAOT, 4YTO  OCHOBHOM  LEJBIO
CPaBHUTEJILHOTO W3YyYECHHUSI JBYX S3BIKOB SBISETCS BBISIBICHUE pa3iuyuil B
rpaMMaTHUYECKUX CHCTEMax CpaBHUBAaeMbIX s3bIKOB. Hampumep, mnpodeccop
Kazanckoro  ynuBepcurera  JL.LK.balipamoBa  TpakTyer  CpaBHUTEIBHYIO
rpaMMaTUKy Kak oOOJlaCTh, OMHUCHIBAIONIYIO CHEIU(DUUECKUE PA3TUIUS MEKTY
s3pikaMu®, Torna kak B.H.SIpuesa B coeil kuure “KoHTpacTHBHAsS rpaMMaruka’
0c000 MOJYEPKHYIIA, YTO CPABHUTEIHLHOE N3YUCHHE S3BIKOB Y(PPEKTUBHO TOIHKO B
TOM CJIy4ae, €CJIU B MX CHCTEME MIPUCYTCTBYET XOTs ObI OJMH CXOIHBIM acreKkT™,

B nmamHOM WcclieoBaHWMM  CTaBWJIach II€JIb  BBIABUTH  Y30€KCKHE
aJIbTEPHATUBBI KUTAUCKOMY  SI3BIKY, OTpaXKarolue GbyHKIIMOHATBHO-
CEMaHTHYECKHUE acIeKThl eAMHULbl s& shi. {8 JOCTHXKEHUS TaKOW LN ObLI

HMCIIOJIb30BaH METO/I CPABHEHHS 00PA3IIOB TEKCTA ¢ y4acTUEM djieMenTa »& shi ¢ ux
MepeBOIAMH Ha Y30E€KCKUH S3bIK.

DnemeHT s& shi 00pasyeT CBA3b MEXAy MHOMIEKALIMM HPEIIOKEHUS U
CKa3yeMbIM (MHOTJa TaK)Xe TOMOJIHEHUEM) IIPU UCIIOJIb30BAHUHU B CTAaTYCE COHO30B.
B oTOoM citydae cTpykTypa &...[H shi...de cioykuT s 0003HaYEHUs CIEMyIOIIEN
eAMHULBI. ['71arosbl-CBA3KM MOYTH BO BCEX S3bIKAX CBS3BIBAIOT CKA3yeMmoe, C
HOJUIeKAIM,  BBIPQKEHHBIM  CJIOBAaMM, KOTOpPBIE  BBIPAXAIOT 3HAuYEHUE
CYLIECTBUTENIHOTO, MpHUJIaraTeJIbHOT0, YMCiia, MECTOMMEHUS, U HE Pa30UBarOTCs
Ha 3HAYMMBbIE YaCTH ",

OauH U3 BeAyUMX CHELHUAIMCTOB IO BOIPOCAM Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHUS
A.I'yioMOB ele B CepeAuHe MPOLUIOro BEKa ONpeAesisii CBI3KY Kak CJOBO,
oOpa3yroliee CKa3yeMoe, COYeTaloleecs] CO CIOBaMH, HE SBISIOIIUMUCS
rJIarojiaMy, BBIPAKAIOIIMMU 3HAYCHUS MOJAIBbHOCTH, BpPEMEHHW, HAKJIOHCHUS,
muna-uncna®®. B.CafplkoB BBICTYIIAeT 3a OrpaHHMYCHHE Kpyra (DyHKIUH CBA3KH
TOINBKO CKasyeMbIM %’ . B 10Ka3aTeNbCTBO JTOr0 OH HPHMBOAUT  CIICAYOIIHIA
OTPBIBOK U3 CTUXOTBOpeHUs Xamuaa OmummKaHa:

93 Baiipamosa JI.K. BBe/ieHnst B KOHTPaCTHBHYO JMHTBHCTUKY. — Kasanb: Uzn-o KT'Y, 2004. — 112 c.
% SIpuesa B.H. KonTtpactusnas rpammaruka. — M.: Hayka, 1981. — 112 c.

% Yanonosa I11. Unrnus Ba ¥36ek Truutapuaa Gpewn tacaudu: — T.: Yausepcuret, 2017. — 92 6.

% G‘ulomov A. Sodda gap. — T.: o‘gituvchi, 1955. — B 56.

9 Sodiqov B. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida bog‘lama. — T.: Fan, 1984. — 86 b.
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Inson kelsin, ona o zinga

Tutgqin bo‘lib, o ‘sgan ko zingga

Rozilik ber, odam be ‘7 sen ham,

Saodat top va bo ‘lmagin kam.

[lo MHEHHIO YYEHOTO, YEJIOBEK JAOJIKEH ObITh, HE MEHBIIIE, YeM MTOMOIIHUK,
KOTOpBIN TMpHIIE]l B KadyeCcTBE CBS3YIOIIETO 3BE€HA B CTPYKTYpE CKa3zyeMmoro.
Opnako ¢opMa BcrmomorareiabHOro riarona "ObIT" B codyeTaHWH "OBITH HE
MEHbIIIe, YeM" B 3TOM MpPUMEpE HE SIBIAETCS YacThIO CKazyeMoro. Takum oOpasom,
JakKe B OTOM CiIydae BCIOMOTATEIbHBIA TJIAroa OBITh MPU3HACTCS, YTO OH
NEeiCTByeT Kak cBsa3ka®

Jloka3aTeabCTBO 3TOTO Mbl MOKEM YBHUJIETh B CPABHEHUU PEUEBBIX CTPYKTYP,
B KOTOPBIX y4acTBYeT KHMTaicCKuil ayeMeHT A& shi, ¢ mepeBomamu Ha y36eKCKHiA

seeik: 1. ot B P seiE A e i — A . R AR R ORI BESE,
o EAEIL NG 1 IRAT], X B OB AT 2 R K . RARIA 2 AR A
LR At A AT LB AH A% [n wa shi zhdngguo lishi shénhua chuanshud zhdng de
y1 wéi niishén. shi zhonghud minzii wéida de miiqin, ta cixidng di chuangzaole
women, you yonggidn de zhaogu women midn shou tianzai. Shi bei minjian
guangfan ér you changjiti chongbai de chuang shi shén hé shizu shén] — Hrosa-
00HA U3 JHCEHCKUX O02UHb KUMAUCKUX Ucmopuyeckux neceHo u Benuxas Mameo
kumatickou Hayuu'®.

['narosnel "nenate" 1 "OBITH" B y30€KCKOM SI3bIKE, HAPAY C YIIOTPEOJICHUEM B
KaueCTBE CaMOCTOSITENBHBIX TJIArOJIOB, WCIOJB3YIOTCSI B Ka4yeCTBE CBS3OK,
0003Ha4as ¥ Ha3bIBas MOUIEKAILEE U IPU3HAK B OCHOBHOM yacTu L,

B cOBpPEMEHHOM KHMTaCKOM S3BIKE BO3MOYKHOCTh €IMHHIBI & shi BEICTymaTh
B POJIM YKa3aTeJIbHOTO MECTOMMEHHS CBsI3aHA C €r0 MCTOPUUYCCKUM Pa3BUTHEM.
Kuralickue yueHble OTMEUAIOT, YTO SIEMEHT #& shi MPOM30IILIA OT YKa3aTENIbLHOTO
MECTOMMEHMS B JIPEBHEM KHUTANCKOM $3bIKE. B COBPEMEHHOM KHUTAMCKOM S3BIKE
OYEHb PENKO HAONIONAETCS HCIONL30BAHUE DJIIeMeHTa & shi B KkadecTBe
yKkaszaTenbHOro mMectroumenus. Hampumep, & 551, s N raits; AULHIERS
Z, A, EK, RAZIEEN, AUHESZ, AZXW92 [ yiu gui,
shi rén zhi sud yu y¢&; bu yi qi dao dé zhi, bu wai y¢. Pin yu jian, shi rén zht sud ¢
y¢, bu yi qi dao dé zhi, bu qu y&] — Jenveu u cmamyc - smo mo, ueco xomsm sce,
HO 0]1a20POOHbBIU YeN08eK He UCHONb3Yem Hecnpaseousvie Memoovl, U4mooOwvl
nonyuums ux. beowocms u Hu3KOe nonodceHue - Gewu, KOMopvle He 6CeM
HpABAmcs, HO OJ1a20POOHBII MYIHC HE UCHOAb3YEem Hecnpasediusblx Memooos,
umobwl usbasumocs om Hux %,

% Hojiyev A. Fe’l. — T.:Fan, 1973. —b. 11.

9 Erkin Musurmanov, Ma Sui Ling. Xitoy folklori (Afsona va ertaklar), “Osmonni yamagan Nyuva” afsonasi”. —
Samargand: — B. 92.

100 Tam xe

101 Yusupxo’jayeva H. O’zbek tili izohli lug’atida fe’llarning ishlanishi. —T.:Fan, 1988. — B. 78.

102 A E. LB — B IEHF E ARkAE. 2006. - 7T 39.

103 Maxmutxodjaev M. Suhbat va mulohazalar (Konfutsiy). — T.: Yangi asr avlodi. — B.105.
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VYkazaTeapbHble MECTOMMEHUS - 3TO CJIOBA, UCIIOJIb3yEMBbIC NI 0003HAYCHUS,
BBIJICTICHHSI YEJIOBEKa, TMpeaMeTa WM TMPU3HaKa, U B Y30€KCKOM SI3bIKE K HUM
OTHOCSITCS TaKue CJIOBa, Kak bu, o ‘sha, shu. ABTopsl «['pamMmaTUKu y30€KCKOTO
S3bIKa» JICNAT yKa3aTeJIbHbIE MECTOMMEHHUs 10 3HAYCHHUIO HA [IBE TPYIIIBL:
KOHKPETHBIC YyKa3aTelbHbIe MECTOMMEHHS (shu, o ‘sha) W Hecneruduueckue
yKa3aTelbHbIe MecTouMeHus (U, bu).

VKa3arenbHOe MECTOMMEHHUE, KOTOPOE IPEACTaBIAET JJIEMEHT & shi B
KATAHCKOM SI3bIKE, MOXET MPOSIBISITHCSI B 000OUX TPOsIBICHUSX. Vcmonp3oBaHue
ATOrO 3JIEMEHTa B KauyeCTBE KOHKPETHOTO M HECMENU(UISCKOTO yKa3aTeIbHOTO
MECTOMMEHHUSI W UX (PYHKIIMOHAIBHBIX aJbTEPHATUB B Y30E€KCKOM SI3BIKE MBI
npocieanuM Ha ciedyonmx npumepax. Hampumep, i M A, RiHiL£1% [guo
ér bu gili, shi weiguo yi] - He ucnpasnamo e2o0, ecnu ecmo owbra, smo oubra'®
: FNZNFNZ, AFUNAF, RZ 1% [zhi zhi wéi zhi zhi, bu zhi wéi bu zhi,
shi zh1 y&€] - Koecoa mwer nonumaewtb, moi 00JCEH 2080pUNMb, KO20d Mbl He
NOHUMAeWb, Mbl O0JACEH MOTUAMb, Mo20a Oyoeutb ymHvim yenrosexom’.

P.Caiidynnaesa, nzydass popMaibHO-PYHKIIMOHAIIBHYIO CTPYKTYPY COIO3HBIX
MIPEIOKCHHM, 3aMeUaeT, YTO M3 JIBYX YacTeH, CIOCOOHBIX K CaMOCTOSTEIBHOMY
NPUMEHEHUIO, B Havalie OJIHOM M3 HUX HACTYMaeT HEKPUTHYECKOE €TUHCTBO, TO
ecth cor3. [lpu »TOM ydeHbIH jaenaeT HOBBIA IS Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHMS
BBIBOJI: “IIPENJIOKEHHUE KaK peueBasi MPOU3BOJIHASI UMEET HE TOJIBKO OCOOBIM BH]I
3aBepIIEHHMs, HO M 0COObIH BUJ cB3u’ %8,

CocTaBHbIe NPEIOKEHUS, 00pPa30BaHHBIE C y4acTHEM 3JeMeHTa ;& shis
KUTAMCKOM S3bIKE, MOTYT HMMETh AHAJOTUYHBIM XapakTep, U B ITOM CcCllydae
>1eMeHT & shi pyHKIMOHMpYET Kak coro3, cp.: 1 | —4, KEI 1, HHEHE
PE— KM RANR T HIER, B A BT A2 [gudle yT nian, da qing sile, mou jid
xidng zai zhud yitiao shé lai bu da ding de qué, jiushi méiyou shijian] — 700
cnycms 3mesi no umeHnu Jlayun ymepaa. Myoowcua nvimaemcs noumams eMecmo
ne2o opyayio smeto. He nawen epemenu*®.

W3 nmpuMepoB Ha KUTAHCKOM M y30CKCKOM SI3BIKAX MOYKHO CHIEJIaTh BBIBOI,
uto: 1) B KHMTaliCKOM f3bIKE 3JIEMEHT a s& shi shi MoxeT 00pa30BHIBATL CBA3KH C
Pa3HBIMHU CIIOBAMU, BBITIOIHSS B MIPEIIOKEHUHN (DYHKIIMH CBA3YIOIIETO, YCIOBHOTO
CBSAZYIOIIETO, OMPEASIUTEIIBHOTO CBSI3YIOIIETO M IPOTHUBOIMOCTABUTEIHLHOTO
CBS3YIOIIETO, TPEJICTABISIONIETO AJIbTEPHATHBY, @ HE CBOIO IEPBOHAYAIBHYIO
GyHkumo; 2) Korma sieMeHT & shi BBICTYIaeT B POIM CBS3YIOIIETO, €rO
y30€KCKUMH 3KBUBaJICHTaMH BbICTymaroT ammo, lekin birog, yo..yo, agarda,
lovchisi agar, agarda, garchi.

2R E LR RIE—E R EIEHF L kR4t 2006. - 71 47.

105 Maxmutxodjaev M. Suhbat va mulohazalar (Konfutsiy). — T.: Yangi asr avlodi. — B. 186.

LA E. FLT: WIE N BSR4t 2006. -TT.181.

107 Kocumos Y. Jouummangmuk caboru. T.: SIaru acp asmogu. 2015. — 191 6.

108 Caitpynnaesa P.P., Xozupru y30ek THiMaa KylIMa TarjlapMHUHT (OpMan-(yHKIHMOHAT Tankuau. — T.: Maw,
1994. — B. 309-310.

109 Ziyamuhamedov J.T., Shamsiyeva Z.F. “Liao Zhai (Pu Sung Ling) novellalari”. Toshkent:Muharrir. 2012. — B.
10.

110 Tam xe
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HpI/I HCIIOJIB30BAHHUHN CAHNHUIIbBI 7\% shi B kuTalickoM S3bIKE B KaueCTBE

BBOJIHOT'O 3JIEMEHTA, €€ Y30eKCKHE albTePHATHBBI BBIIOIHSIOT Ty %K€ (DYHKIHIO.
- B FRSEUL, CURTLAERT, AN el gk B m g NSE T — RigiET1
A 7?2
- R, BXamE” "
- IIpooonicas, Xva I'v3u ckazan: 3a namo jem 00 2Mo20, mul Kyl 600IHO20
OJleHs Yy OXOmHUKa Ha 20pe Xya u CHO6a 8vinycmun e2o?”
- «a, >mo 6110 max»*?,

DneMeHT & shi B (yHKIUM BBIIEIEHHS TAaKKe HAXOJUT CBOM DKBMBAJICHT B

y30ekckoM ssbike: & FE S THIEE FoR, REEDITr M g <dth2 AR,
PlF AN e R Gk Iz, RFEEHE G271 [Liohtt cong houmian gin shanglai,
duizhe shizi paohdu shuod: “Ta shi wo xian zhua dao de, shud hdo ta bu wan
tianhou rang wo chi, ni jing gan qiangxian?”’] - C3adu cmapwiii 1es cepoumo
Kpukuyn Jlegy: “Omy 0e8yuwiky si nouman nepeou, s1 Xouy cbecms ee nocie moeo,
kax ona sanamana nebo. Tol ne umeewn npasa e2o ocmanasausams '

SAK/TIOYEHHUE

1. DnemeHT J& shi kak crocO cBsa3u pukcupyercsa okosao 500 r. H. 3. U HUHAET
MIMPOKO PACTpPOCTPaHAThCSA. B HacrodieM ucciaenoBaHUM ObUTA BBIJIBUHYTHI
TUTIOTE3hI O TOM, YTO TPH OCHOBHBIX MCTOYHHMKA CBSI3KH — 3TO MPOW3BOJHAS OT
MPUYACTHUS, BCIIOMOTATENIbHOE CJIOBO, MPEACTABISIONICE 3HAUEHUE CBSI3KH B
JIPEBHEM KHUTAHCKOM SI3bIKE, WJIM COKpAICHUE TMPEIIOKCHUS, COACPIKAIIETO
BcromorarenbHoe ¢ioBo 7 y&. C mpyroit cTopoHbI, TOT (DAKT, YTO IEMEHT A&
shigeiicTByeTr Kak yka3aTeIbHOE MECTOMMEHHE B COBPEMEHHBIX KHUTAMCKUX
pEUYEBBIX CTPYKTypax, yKa3blBaeT Ha TO, 4YTO OH MPOM3OIIENT OT 3TOrO
MectouMeHnus. [IpuanHa mporecca rpaMMaTHKAIU3AMK CBSI3aHa ¢ TEM, YTO TIOJ
BIIUSHUEM aHa(OPHYECKOTO EIUHCTBA, (POPMUPYIOMIETO OTHOIICHUS MEXKIY
MIPEINKATUBHON W TOJIKOBATEIHPHOW YACTSIMH PEUYEBOTO CTPOS, TOJIKOBATEIbHASA
4acTh MPUOOPETACT 3HAUCHUE CBSI3KH.

2. Yuactue snementa ;& shi B (OPMHMPOBAaHMM IIPEIOKEHHS M TEKCTa
MPOSIBJISIETCS. B TOM, YTO OH CHCTEMATHYECKH JCHCTBYET KaK CBS3YIONIUH TJIaroJl.
Ota cBA3b GOPMHUPYET COMEpPKATEIbHBIC MPOTHBOIOCTABICHHUS] B TEKCTE PEUCBON
CTPYKTYpBI. B 4acTHOCTH, CITyIIaTento CTAaHOBUTCS TPYIHEE MOHATH COJACpPIKAHUE,
€CIIU TI0CIIE dJIeMEHTa s& shi coxpaHsieTcs maysa, KOTa TOBOPSINMN IIPOU3HOCUT
CBS3aHHBIC TPEMJIOKeHUs. TONBKO KOTJa CIIOKHAs YIOPSJOYCHHAs peueBast
CTPYKTypa TMOJHOCTBHIO MPOU3HOCHUTCS, CIYIIATehb MOXXET IOJHOCTHIO TOHSTH
3HaYeHWE, KOTOPOE MPOTHUBOMOCTABISAETCS KOHTEKCTY. TakuM  00paszoM,
CBSI3YIOIIAsl CTPYKTypa CTAHOBUTCS CIMHHIICH, ONPEICISIONIed peMy. DJIEMEHT,

111 Ziyamuhamedov J.T., Shamsiyeva Z.F. “Liao Zhai (Pu Sung Ling) novellalari”. Toshkent:Muharrir. 2012. — B.
56.

12 Tam xe

113 Musurmanov E., Ma Sui Ling. Xitoy folklori (Afsona va ertaklar). — Samargand: — 91 b.

114 Tam xe. — C. 94.
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shi Taxke JHEHCTBYeT Kak 3HAK BBIJACICHHUS B ONPEACICHHBIX CHTYaIUsX.
[TockoNbKy KATAHCKUMN S3BIK MO CTPYKTYPE MPEATIOKEHUSI OTHOCUTCS K SI3bIKOBOMY
TUIy, KOTJa TJIaroJl CTOWT B CEPEAMHE TNPEUIOKCHHS, JIOTHUECKUN YyIaapeHue
najaeT Ha AJIEMEHT, CICAYIOIHUNA 3a TJarojioM B CTPYKTYpE MPEIJIOKCHUS, W B
pe3ynbTaTe OCTAaeTCsd HEpa3JeICHHBIM C CHIBHOW WHTOHAIMEW, KOTOpas
peaCcTaBisieT co00it 0OCHOBY MH(MOpMAIIUH.

3. Ceaska & shi gopMupyer CB3b MEKIY IOIEKANIUM M CKA3yeMBIM,
XapaKTepu3yeT OTHOIICHUS, a TaK)Ke yKa3bIBaeT Ha MPHUCYTCTBHE 4Yero-nndo. B
peai3alii TaKWX OTHOIIEHUH HAaxXOIAT OTpakKeHHE pa3INIHble HOMUHAJIHHBIC
3HaueHus. Yrorpebuenue a1eMenTa A& shi B Takol (YHKIMH 4acTO COMMMKAET €ro

c rmaronoM A ydu "uMeTh, 001ajaTh" B COBPEMEHHOM KHUTAaWCKOM s3blke. B
KUTACKOM SI3BIKE DPA3IMYMe MEXKIYy IMOAOOHBIMHU TJIArOJIAMH, BBIPAXKAIOIIUMU
CYIIECTBOBAaHME, OTpakaeTcs B (OPMHUPOBAHUHM PEUYEBBIX CTPYKTYp. OmHAKO,
KOIJIa 3JIEMEHT & shi paszenen ocoObIM aKLEHTOM, OH O3HauYaeT ‘ha, hagigatan,
juda to‘gri, hagigatda”. B 93TOM ciyyae CBsi3Ka HMCHOJIb3yeTCS s
MOJATBEPXKIACHUSI  MPABWIBHOCTH  MPEAMNOJIOKEHUST CcOOecCeHUKa WU IS
OTPOBEP)KCHUSI COMHEHHWH B TOM, 4YTO CIIPAIIMBAIONIANA COMHEBAETCS B
Mpe0CTaBIEHHON eMy nH(popMaIu.

4. BO3HMKHOBEHHME CTPYKTYPhl CBA3KM »& shi - 5T0 mpomecc cosmaHus
rpaMMaTHYE€CKON KOHCTPYKIIMU, KOTOPasi BKJIFOUAET B c€0s1 CTPYKTYPY MOBTOPHOTO
aHajM3a, OCHOBAaHHYI0O Ha TeMe, a Takke ciydail mnepedopMyIupoBKA U
pexnaccu(pMKaIUK, TO €CTh CBA3KA & shi BO3HUKAET B pe3yJbTaTe MPeACTaBICHHS

anadopbl, NPEICTABIAIOIEH NpeaMeT, yKa3aTelbHbIM MECTOMMEHHEM s shi.
Taxxe cBsa3ka & shi — 5TO HemepexOOHBINA TIJIaroj, KOTOPHIA B COYETAHHU C
OTpeNeCHHBIMA JIEKCEMaMHu OOpa3yeT CKazyeMoe TMpeJIoKEeHUs, CIOCOOHOe
BBIPAKATh CMBIC]T CEMAHTHUECKH CBS3AHHOTO MPEIOKCHUSI.

5./& shi - 5TO 4YacTb COCTABHOIO CKAa3y€MOIO B COBPEMEHHOM KHTaWCKOM
A3bIKE, U pasjeieHHas (hparMeHTHas KOHCTPYKIMS ¢ ydacTueM (opmsl 1) de,
COCTOSIIIAs U3 COCTABHOIO Iiaroia & shi. DTO yTBepKI€HHE OCHOBBLIBAETCS Ha
TEOPUH KOHCTPYKTHBHOW TPaMMATHKH B CHIIy TOTO, YTO KOHCTPYKITHS CBSI3KH HE
oOpaszyetcsi mapoit (opMbl W 3HAYEHHUs, U B ATOM ciiydae (opMa COCTOUT U3
CyOCTaHTUBHOTO DJIEMEHTA/CBSI3KU/CYOCTAHTUBHOTO JJIEMEHTa, a KOHKPETHOE
3HAYCHWEC WMEET MPOTUBOMOJOKHYIO HAIMPaBICHHOCTh. JTa KOHCTPYKIIUS
SBISIETCS O0Jiee CXeMaTHYSCKU CBSI3aHHOM CXEMOM, M CIIEyeT OTMETUTh, YTO OHA
BBIPAXKAET IPEAONOKEHUE U YTBEPKICHHE, BRIPAKEHHOE CBA3KOM #& shi.

6. OmnpenmenutensHas KoHcTpykums [] ... shi..de wucmonesyerca s
YTOUHEHHUS COCTOSIHUS BPEMEHHU, MECTa, JNEHCTBHUS B TMPEJIOKEHUU, B KaueCTBE
CKa3yeMoro, 0003HavaroIIeM ICUCTBUE, KOTOPOE Y)Ke MPOU30IUIO0. B KOHCTpYyKIUU
CO CBSI3YIOLIMM I71arojoM & shi gpyHkimonansHoe cioso 1Y) de cTaBUTCS B KOHLE
npeanoxkenus. Muorga cBaska st shi MOXKET BBINACTE U3 CTPYKTYPHI
npeayiokeHust. B y30€KCKOM sI3BIKE, OJTHAKO, BBIICISIEMBIN dJIEMEHT MPEIIOKCHUS
CTaBUTCS TIEPE]a TJIaroJioM. B KWTaliCKOM $3BIKE, B OTJIMYHME OT Y30EKCKOTO, B
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MPEMJIOKEHUM MOYKHO OJHOBPEMEHHO COCPENOTOYMUTHCS HA BPEMEHH, MECTE,
JICHCTBUM.

7. B xuTalickoM $3bIKE DIEMEHT st shi MOXKeT 0Opa3OBBIBATE COMO3BI C
Pa3IMYHBIMU CJIOBaMH, JEUCTBYsI B NPEMJIOKEHUN HE B CBOEH IEPBOHAYAIBHOU
GyHKIIMM, a B KauecTBE aJbTEPHATUBHOTO COI03a, YCIOBHOTO  COH03a,
ONPENEIIONIEr0 COK3a M IPOTHUBONOCTABIAIOMIETO cOro3a. VMeHHO B 2TOM
(GYHKIMK COIO3bI MPOTHUBOINOCTABICHUS, KaK M HMX aJIbTEPHATHUBBI B Y30EKCKOM
s3pike - ammo, lekin birog, yo..yo, agarda, agar, agarda, garchi, moryr ObITH
KBTU(PUIIUPOBAHBI KaK YKBUBAJICHTBHI.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the study is to analyze the mechanisms of formation of /& shi
derivational elements in Modern Chinese, to determine their functional-semantic
features, and to identify functional equivalents in Uzbek.

The derivatives of the element /& shi and its analogues in the Uzbek
language were chosen as the object of study.

The scientific novelty of the study consists in the following:

the stages of grammaticalization of the element /& shi in the Chinese
language system have been studied and its linguistic status has been determined;

it is proved that the lexico-semantic and syntactic essence of the element &
shi is connected with its activation in speech structures;

methods of determining the function that this element performs in a
compound construction have been developed,;

the scope of participation of & shi elements in the sentence and in the process
of textual derivation was determined, and a number of its Uzbek functional
equivalents were identified.

Implementation of the research results. Based on the obtained scientific
results and practical proposals on functional-semantic properties and Uzbek
equivalents of derivatives with the element 7& shi in Chinese:

the results of the analysis of the participation of the element s& shi in the
formation of the sentence and text, its functioning as a systematic linking verb, the
formation of meaningful contradictions in the text of this linking speech structure
were used in the project 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS:
“Computational linguistics at Central Asian universities” of the European Union
Erasmus+ program (reference of Mirzo Ulugbek National University of
Uzbekistan No. 04/11-6859 dated October 21, 2024). Based on the analysis and
findings, the practice of translating fiction texts from Chinese into Uzbek was
improved, which served as a resource in organizing organized online courses for
master's students;

conclusions based on the analysis of the origin of the conjunction /& shi from
the index pronoun in the ancient Chinese language, observation of how it acts as a
way of emphasis in certain situations, as well as the results obtained when it is
used in combination with certain lexemes have been applied in the project 561624-
EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBNE IMEP: “Modernization
and internationalization processes of the higher education system of Uzbekistan”
of the European Union Erasmus+ program (reference of Samarkand State Institute
of Foreign Languages No. 930/02 dated October 2, 2024). As a result, the thesis
materials have served as an important resource in teaching such disciplines as
linguistics and translation studies, as well as in preparing electronic resources on
this practical project, sources for a printed textbook, and theoretical and practical
materials;

the findings that the conjunction s& shi forms a relation between the subject
and the predicate and also expresses presence, in the sense that it expresses the
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meaning “yes, indeed, very true, in fact” when it is divided in a special way, were
used in the project 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS:
“Computational linguistics at Central Asian universities” of the European Union
Erasmus+ program (reference of Samarkand State Institute of Foreign Languages
No. 930/02 dated October 2, 2024). As a result of the analysis, it was found that
students develop cognitive thinking, intelligence, reasoning skills;

suggestions and recommendations on the meanings expressed by the element
#& shi defined in the study as part of speech structures, as well as its equivalents in
the Uzbek language, were used in the preparation of the script of the program
“Assalom Samargand!”, broadcast on October 10, 2024 by Samarkand State
Regional TV and Radio Company (reference of Samarkand State Regional TV and
Radio Company Ne(07/344 dated October 30, 2024). As a result, the popular
science recommendations put forward in this dissertation were also used in
subsequent programs.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three research chapters, conclusions on the chapters, conclusion, list
of used theoretical and popular scientific literature, as well as sources from the
Internet, list of symbols and abbreviations used in the work, totaling 131 pages.
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